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18 

1. i*wv /yitró.., OYÓ. ¿Qué noticia escuchó que lo motivó a venir ? 1 La división del Mar 
de Juncos y la guerra contra Amalek . 2 3 

Viro / yitró. Él era llamado con siete nombres: Reuel, Yéter, Yitró, Jobab, Jéber, Kení y Putiel. 
Era llamado Yéter [*m ¿] 4 porque a causa de él se agregó una sección adicional a la Torá, la que 
comienza con las palabras: “Y tú, mira ,..” 5 También era llamado Yitró [Yin>] porque cuando se 


1. Más adelante, el versículo explícitamente dice 
que Yitró escuchó “todo lo que Dios había hecho”, 
lo cual indica que oyó hablar de todos los milagros 
que Dios había hecho por Israel. Ahora bien, puesto 
que en el siguiente versículo se narra que Yitró vino 
al pueblo de Israel, eso implica que de todo lo que 
oyó hubo algo específico que lo impulsó a venir más 
que todo lo demás. Rashí lo explicará a continuación 
(Mizraji). 

2. En el midrash Mejiltá se citan tres opiniones de 
los Sabios para explicar la razón por la que Yitró 
vino. Según Rabí Yehoshúa, el hecho de que la 
parashá precedente concluya con la guerra contra 
Amalek constituye una contigüidad cronológica que 
implica que ésa fue la razón que lo motivó a venir 
al pueblo judío y convertirse al judaismo. Según 
Rabí Eliézer, la razón fue que escuchó sobre la 
división del Mar de Juncos \yam suj), hecho que 
también fue narrado en la parashá precedente y que 
constituyó un milagro excepcional, incluso más que 
los otros. Y según Rabí Eliézer Hamodaí, lo que lo 
impulsó a venir fue el haber escuchado acerca de la 
entrega de la Torá. (Según esta opinión, a pesar de 
que la entrega de la Torá aparece escrita después de 
la llegada de Yitró [v. 20:15], él vino después.) 
Rashí conjuga las dos primeras explicaciones porque 
se ajustan bien con el sentido simple de la narración 
según el orden cronológico y el contexto, pero omite 
la interpretación de Rabí Eliézer Hamodaí porque se 


aparta un poco del sentido simple. Cabe señalar que 
las dos primeras opiniones no contradicen la de Rabí 
Eliézer Hamodaí. Lo que tanto Rabí Yehoshúa como 
Rabí Eliézer quieren decir es que además de la 
entrega de la Torá, también escucharon la guerra 
contra Amalek y la división del Mar de Juncos, 
respectivamente (Gur Aryé). 

3. Mejiltá\ Zebajim 116a. La razón por la que Rashí 
se ve precisado a mencionar estos dos hechos como 
las razones principales que motivaron a Yitró a 
unirse al pueblo de Israel, en vez de contentarse con 
lo que el versículo mismo declara (“todo lo Dios 
hizo”) se debe a que estos dos fueron milagros 
globales que afectaron al mundo entero, mientras 
que los demás fueron milagros específicos, sin 
consecuencia para el mundo entero. La guerra contra 
Amalek implicó afectar el sol junto con todo el 
sistema planetario [ver el comentario de Rashí al v. 
17:12, s.v. vtown N’a por su parte, la división del 
Mar de Juncos también tuvo repercusiones en todo 
el mundo, pues simultáneamente también se 
dividieron las aguas de toda la tierra [como Rashí 
mismo indicó en el 14:21, s.v. wpa>y| (Gur 
Arvé). 

4. Palabra que literalmente significa “adición”. 

5. Infra, v. 18:21-23. La sección que “agregó” (es 
decir, por cuyo mérito fue escrita) se refiere al 
consejo que dio a Moshé de nombrar jueces sobre 
todo Israel. 
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convirtió al judaismo y cumplió los mandamientos de la Torá, se le agregó una letra adicional a 
su nombre . 6 También recibió el nombre de Jobab [aain] porque amaba la Torá . 7 Ahora bien, no 
hay duda de que Jobab es Yitró, puesto que se declara: “De los hijos de Jobab, suegro de 
Moshé .” 8 Y hay quienes dicen que Reuel no era uno de los nombres de Yitró, sino que era el padre 
de Yitró . 9 Pero si es así, ¿qué significa el versículo acerca de las hijas de Yitró: “Y vinieron a Reuel, 
su padre?” 10 La respuesta es que los hijos pequeños suelen llamar “padre” a su abuelo . 11 

ftVto pin / SUEGRO DE MOSHÉ. Aquí Yitró se sintió honrado a través de Moshé, como si dijese: 
“Yo soy el suegro del rey.” Pero en el pasado Moshé había adjudicado la grandeza a su suegro 
y no a él, puesto que se declara: “Y [Moshé] regresó a Yéter, su suegro .” 12 

T)V)n'? / POR MOSHÉ Y por (SU PUEBLO) ISRAEL. Este pasaje indica que Moshé tenía una 
importancia equivalente a todo Israel . 13 

ftity TtfN te t)H /TODO LO QUE |DiOS| HABÍA HECHO. Por ellos, en la caída del maná del cielo, en 
la fuente de agua que acompañó a Israel en su marcha por el desierto y en la victoria sobre Amalek. 


6. Al nombre Tn> se le agregó la 1 para formar el 
nombre rm\ 

7. Mejiltá] Shemot Rabá 27:8. El nombre nito está 
relacionado etimológicamente con la palabra nan, 
que significa “amaba”. 

8. Shófetim 4:11. 

9. Esta opinión se basa en el hecho de que en 
Bemidbar 10:29 la Torá llama al suegro de Moshé 
“Jobab, hijo de Reuel”. 

10. Supra , v. 2:18. Esto implica que Yitró y Reuel 
son el mismo, ya que una de las hijas de Reuel 
-Tziporá- se casó con Moshé, como se indica en el 
v. 2:21, y en este capítulo, en el v. 2, explícitamente 
se dice que Yitró era “el suegro de Moshé”. 

11. Sifri, Behaalotejá 78. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 4:18, ¿■.v.'brin bN nv)vi, 

7 J tf V V T T 

así como la nota 307 de la parashat Shemot . 


12. Supra , v. 4:18; Mejiltá. Tanto en este versículo 
como en el que Rashí cita Yitró es mencionado en 
términos de ser el “suegro” de Moshé, por lo que 
ello implicaría que él es secundario a Moshé, ya que 
su identificación solamente se da a través de él. Sin 
embargo, eso solamente se aplica aquí, donde Yitró 
es el protagonista principal; si a pesar de ser el 
protagonista principal se dice de él que es “el suegro 
de Moshé”, ello indica que para él era un honor 
serlo. Sin embargo; en el v. 4:18, el sujeto de la 
narrativa es Moshé, no Yitró, por lo que mencionar 
que Yitró era “su suegro” implica que para Moshé 
era un honor ser su yerno ( Mizrají ). 

13. Mejiltá. Lo normal es que el versículo 
únicamente mencionase a Israel, ya que Moshé era 
un individuo que formaba parte de Israel; el hecho 
de destacarlo al igual que a Israel indica que 
espiritualmente eran equivalentes (Sifté Jajamim). 
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¡j e uno era Guershom, 0 porque había 
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<i« 'n Hnhn ’3 / IV] que EL eterno había sacado, etc. Este suceso fue el más grande de todos 

* 

los milagros que Dios hizo por Israel. 14 

2. n>ftíW nna / después de QUE había sido enviada. Lo que ocurrió cuando el Santo -bendito 
es- dijo a Moshé en Midián: “Vé, regresa a Mitzráim ...” 15 Ese relato prosigue: “Moshé tomó a 
su mujer y a sus hijos, etc .” 16 En camino a Mitzráim, la Torá relata que “Aharón salió para 
recibirlo y lo encontró en la montaña de Dios .” 17 Al verlo, Aharón le dijo a Moshé con respecto 
a su esposa e hijos: “¿Quiénes son estos?” Moshé le respondió: “Esta es mi esposa, con la cual 
me casé en Midián, y éstos son mis hijos.” Aharón le preguntó: “¿Y hacia dónde los llevas?” 
Moshé le respondió: “A Mitzráim.” Aharón le dijo: “Sufrimos por los primeros que ya están en 
Mitzráim, ¿y tú quieres agregar a ellos más gente?” 18 Entonces Moshé dijo a su esposa: “Regresa 
a la casa de tu padre.” Así, pues, ella tomó a sus dos hijos y emprendió su camino . 19 


14. Mejiltá . Rashí responde aquí a una dificultad 
en el texto. La frase “todo lo que Dios había 
hecho” implica que Él había realizado más 
milagros de los mencionados aquí (la salida de 
Mitzráim). Siendo así, la pregunta es por qué 
entonces la Torá únicamente menciona 
^lícitamente la salida de Mitzráim. La respuesta 
es que hay que entender el milagro de la salidad 
Mitzráim como algo adicional a los demás, 
c omo si la frase estuviese precedida de la 
conjunción “y”. Es decir, que '‘Yitró escuchó... 
to do lo que Dios había hecho... y que el Eterno 
había sacado a Israel de Mitzráim”. Así pues, el 
hecho de mencionar este milagro separadamente 
Aplica que era tanto .,0 más importante que los 
demás (Sifté Jajamim ). 


15. Supra, v. 4:19. 

16. Supra , v. 4:20. 

17. Supra , v. 4:27. 

18. A pesar de que Moshé pertenecía a la tribu de 
Leví, y esta tribu no estaba sometida a las rudezas 
de la esclavitud como las demás tribus, por lo que 
sus hijos también hubieran quedado libres del 
trabajo duro, de cualquier modo sí eran considerados 
esclavos que no podían salir del país, y a esto se 
refería Aharón (Masquil le David), 

19. Mejiltá . 

°Nota al texto de ia Torá: El nombre Guershom en 
hebreo es mna, derivado del vocablo na, que 
significa “extranjero”, “forastero”. Idéntica 
explicación da la Torá en el v. 2:22. 
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4. nina ain» *a^ar-*i / y me salvó de la espada del faraón. Esto ocurrió cuando Datan y 

^ j* ff** * 444 #* ^ 

Abiram 20 revelaron lo que había ocurrido con el mitzrí al que Moshé había dado muerto, y por lo 
cual el Faraón intentó matar a Moshé. 21 Al intentar el verdugo matar a Moshé, su cuello se 
endureció como un pilar de mármol y la espada ño lo pudo penetrar. 2 ; , 

5. *137)371 ’fH / AL DESIERTO. Nosotros también sabemos que estaban en el desierto, pues ello es 
obvio. 23 En realidad, al mencionarlo, el versículo quiere expresarse elogiosamente de Yitró: pues 
hasta ahora él residía en un lugar distinguido en el mundo, el país de Midián, pero aun así su 
corazón lo motivó a salir al desierto, que es un lugar desolado, con el propósito de escuchar 
palabras de Torá. 24 

6. n\y» *i»íói / y DIJO A MOSHÉ. Por medio de un emisario. 25 

V T Y • 

Mil ijiTtn >3K /YO, TU SUEGRO YITRÓ, ETC Lo que quiso implicar con estas palabras fue: u Si no 


*Nota al texto de la Tora: El nombre Eliézer en hebreo 
es palabra que significa “Mi Dios [b$f] es 

mi ayuda [n$]” 

20. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
2:13, s.v. onay d nv), y al v. 2:15, s.v. ynv)?i 
nyns. 

21. En este versículo se interpreta la expresión de 
“la espada” literalmente, no como expresión 
figurada. Ver también lo que Rashí dice en el v. 
2:15, s.v. nv)b m r>nb v)pnp_. 


22. Shemot Raba 1:31; Debarim Rabá 2:27. 

23. ¿Para qué entonces la Torá nos menciona este 
hecho aparentemente superfluo? 

24. Mejiltá. 

25. Mejiltá . Puesto que el versículo siguiente dice 
explícitamente que “Moshé salió a recibirlo”, ello 
implica que todas estas palabras que Yitró dijo 
fueron dichas a un emisario para que él se las 
transmitiera a Moshé (Si/té Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sales a recibirme por mí, hazlo por tu esposa; y si no sales por tu esposa, házlo por los dos hijos 
de ella.” 26 


7. N#M/ MOSHÉ salió. En ese momento Yitró recibió un gran honor de parte de todo Israel, 

ya que cuando Moshé salió a recibirlo, también salieron Aharón y sus hijos Nadab y Abihu. Y al 
ver que éstos salían en honor a Yitró, ¿quién no iba también a salir? 27 

te pi¿)M tnswn /se prosternó y lo besó. De esta sola frase no podría saber con certeza quién se 
postró ante quién. 28 Pero ahora que el versículo literalmente dice que “un hombre [V>H] preguntó 
al otro por su bienestar”, de ahí se puede inferir quién se postró. 29 En efecto, ¿quién es llamado 
\¿)>N, “varón”, “hombre”, en la Torá? Moshé, como se declara: “Y el varón [YbN] Moshé.” 30 


26. Mejiltá. Tres eran las personas que vinieron a 
ver a Moshé: Yitró, la esposa de Moshé y sus hijos. 
Pero Yitró mencionó a cada una por separado: 
p i mero, “yo, tu suegro Yitró”; luego, “tu mujer”, y 
finalmente “sus dos hijos con ella”. Lo lógico 
hubiera sido que mencionase a todos juntos: “Yo, tu 
suegro, junto con tu mujer y los dos hijos de ella, 
venimos a ti”. El no haberse expresado así implica 
que Yitró estableció una diferencia entre cada uno 
de ellos. Rashí explica esta diferencia en términos 
de lo que Yitró pensaba que eran los sentimientos 
que Moshé tenía hacia ellos. Yitró no estaba seguro 
de ser recibido con todo el honor que merecía, pues 
pensaba que era posible que Moshé estuviese 
avergonzado del pasado idólatra de Yitró, así como 
de la familia que había engendrado con una de sus 
hij as. En primer lugar Yitró quería que Moshé lo 
recibiera como es debido; pero si Moshé no lo hacía, 
que por lo menos recibiera a su esposa en calidad de 
tal; y, en último caso, si Moshé no se sentía cómodo 
con la esposa que había desposado, que por lo 
menos saliera a recibirlos por los hijos que había 
engendrado con ella ( Gur Aryé; Mosquil leDavid). 


27. Mejiltá ; Tanjumá 6. 

28. La sintaxis de esta frase es ambigua, por lo que 
no es claro a quién se refiere el pronombre te, “lo 
[besó]”. 

29. Moshé fue el que se postró ante Yitró, ya que 

es obvio que “hombre” es también el sujeto de 
los verbos “se postró”, y pw, “besó”. Lo 

único que resultaba ambiguo en el versículo era la 
identidad de ese “hombre”. 

30. Bemidbar 12:3; Mejiltá. El versículo completo 
es: “Y el varón Moshé era sumamente humilde, más 
que todos los hombres que están sobre la superficie 
de la tierra”. De hecho, Yitró también es llamado 
v)>N, “varón” u “hombre”, en el v. 2:21: “Moshé 
consintió en quedarse con el varón”. Sin embargo, 
en Bemidbar 12:3, llamarlo v)>N es superfluo, ya que 
bastaba con escribir que “Moshé era más humilde 
que todos los hombres”, lo cual indica que la Torá 
quiere enfatizar que Moshé es definido en términos 
de “varón”. Pero en el versículo que habla de Yitró, 
allí la palabra “varón” tiene un sentido pronominal, 
aludiendo a ese hombre que ya había sido 
mencionado en el versículo, sin implicar nada más 
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otro por su bienestar; luego entraron en 
la tienda. 

9 Moshé relató a su suegro todo lo 
que el Eterno había hecho al Faraón y 
a Mitzráim en favor de Israel, toda la 
fatiga que los alcanzó en el camino, y 
cómo el Eterno los había salvado. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

8. ittínb /MOSHÉ relató A SU SUEGRO. Le relató todo lo que el Eterno había hecho con 

el propósito de atraer su corazón y acercarlo a la Torá. 31 

b¡) AK /TODA LA FATIGA. Que sufrieron junto al Mar de Juncos y con Amalek. 32 

ftNtafi / fatiga. Las letras i y N forman parte de la raíz de la palabra nNbn, y la íi es una letra 
agregada. 33 Constituye un elemento esencial del sustantivo que en ciertos casos desaparece 
cuando la palabra asume la forma verbal. Y lo mismo se aplica a las siguientes palabras: n»nsi, 
“porción separada”, 34 fifittíi, “vaivén”, 35 fifclpfi, “levantamiento”, 36 flKltoi, “movimiento”. 37 


{Najalat Yaacob). Además, en Bemiábar 12:3 
también se menciona el nombre de Moshé, por lo 
que “varón” en ese contexto no puede tener un 
sentido pronominal. Pero en el v. 2:21, no se 
menciona el nombre de Yitró, lo que demuestra que 
decir “varón” simplemente substituye a! nombre 
(Dibré David). 

31. Mejiltá. Según la Torá misma indicó en el v. 
18:1, Yitró ya estaba enterado de todo lo que Dios 
había hecho por Israel. Por consiguiente, la 
intención de Moshé al contárselo todo de nuevo 
tenía que haber sido para atraerlo {Mizrají). 

32. Mejiltá. Siguiendo al midrash, Rashí interpreta 
las dos frases que aparecen en este versículo, 
DPKiDp, “que los alcanzó” y TH.?» “en el camino”, 
como hablando de dos eventos distintos; la primera 
se refiere a la nttbn, “fatiga”, experimentada junto 
al Mar de Juncos [yam suj] y la segunda a su guerra 
con Amalek ( Najalat Yaacob). 


33. La letra n de la palabra no forma parte de 
la raíz, sino que es una letra servil [ot shimush ] cuya 
función en este caso es formar un sustantivo a partir 
de la raíz. Rashí sigue aquí la opinión de Menajem 
ben Saruk y los demás sabios de la escuela francesa 
de gramática, para quienes las raíces de las palabras 
hebreas son de dos letras y no de tres [Nb en vez de 
nNb]. Es por esta razón que dice que solamente la b 
y la N forman parte de la raíz [Nb] {Mizrají). 

34. Infra , v. 25:2. 

35. Infra , v. 29:24. 

36. Vayikrá 26:37. 

37. Bemiábar 14:34. Siguiendo la escuela francesa 
de gramática, las dos letras de las raíces de cada una 
de estas palabras son: nor» 3 p -dt; DíTori -q); nmpji 
-op; rwtti -nx Sin embargo, según la escuela 
española de gramática, estas palabras tendrían una 
raíz de tres letras: nípnri -on; no-ixn -<yo; nmpn 
~tnp; nwwi -rm 
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__—-— TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

9. i*Mn?Tn»i /yitró SE REGOCIJÓ. El significado simple de esta frase es que Yitró se alegró. 38 Pero 
según una exégesis agádica, esta frase significa que la carne de Yitró se aguzó 39 porque se llenó 
de pesar por la destrucción de Mitzráim. 40 Esta reacción suya'se explica por el proverbio 
popular: “En presencia de un converso o de uno de sus descendientes, incluso hasta la décima 
generación, no denigres a un arameo, es decir, a un gentil.” 41 

nai\?n ba b>> / POR toda la bondad. Es decir, las bondades representadas por el maná, la fuente 
que acompañaba a Israel en el desierto y la Torá. 42 Y por sobre todas estas bondades, el hecho de 
“que lo salvó de la mano de Mitzráim”. Hasta ese momento ningún esclavo había podido escapar 
de Mitzráim, ya que era una tierra cuyas fronteras estaban cerradas, pero aun así éstos -los 
israelitas- salieron en número de seiscientos mil hombres. 43 


38. Según esta explicación, el verbo hebreo Tn>i 
está relacionado con e! verbo arameo nni utilizado 
por el Targum para traducirlo, que significa se 
alegró. La raíz del verbo hebreo sería entonces mn. 

39. Es decir, se le hizo “de puntas”. 

40. Sanhedrin 94a. Según esta segunda explicación, 
TO está relacionado con la raíz nn, “aguzar”, 
“afilar”. Rashí cita esta interpretación porque la 
Torá utilizó una expresión inusual para referirse a su 
alegría; lo más normal hubiera sido que utilizase el 
verbo n»\y, que es mucho más común (. Mizraji ). 
Además de ésta, el Talmud cita otra interpretación 
de otro sabio según el cual la expresión nrm alude 
al hecho de que Yitró se pasó una espada filosa 
sobre su carne para circuncidarse a sí mismo. 

41. Sanhedrin 94a. Esto no significa que Yitró no 
se haya alegrado. En realidad, sí se alegró mucho, 
c °mo Rashí mismo señala en su primera 
explicación. Simplemente quiere decir que, además 
de alegrarse, se estremeció por la muerte y 
destrucción sufrida por los mitzrfm. La razón por la 


que no hay que denigrar a los gentiles en presencia 
de un converso o descendiente de conversos es 
porque aun cuando un converso es un judío como 
cualquier otro, sus antepasados fueron gentiles y se 
siente mal si se les denigra en su presencia. Sin 
embargo, en otra variante textual de esta frase en el 
Talmud se lee: “En presencia de un converso 
anciano no denigres a un arameo [gentil]”, en vez de 
la versión que Rashí cita. Esto indicaría que cuando 
un converso llegó al judaismo a la edad adulta o en 
su vejez, es cuando le afecta lo que se dice sobre los 
gentiles porque creció entre ellos, pero no suele 
afectarle si se convirtió en su niñez (Séfer 
haZikarón). 

42. Rashí solamente menciona estos hechos porque 
la Torá habla específicamente de “bondades”. La 
división del Mar de Juncos y la guerra contra 
Amalek no son en sí mismas “bondades”, sino 
“salvaciones” (Baer Heteb). “Bondad” implica un 
beneficio directo, no la salvación de un peligro. 

43. Mejiltá. 
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ha librado al pueblo de [estar] bajo 
el dominio de Mitzráim. 11 Ahora 
sé que el Eterno es más grande 
que todos los dioses, pues con lo 
mismo que malévolamente actuaron 
contra ellos [fueron castigados]. ” 
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-‘---- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

10. ansa i?» osrw >>am iw / que salvó a ustedes de la mano de mitzráim. Que era una 
nación dura. 


njns *t>»i / y de la mano DEL faraón. Que era un rey duro. 44 

ana» i> íiníi» / de (estar) bajo EL dominio de mitzráim. Aquí la palabra v debe ser entendida 
como la traduce el Targum, 45 en el sentido de tiranía y dominio. 46 Aquí ni se refiere a la “mano” 
que los mitzrim imponían pesadamente sobre los israelitas, que era la labor de esclavitud. 47 

11. npy / ahora sé. Quería decir: Desde antes ya lo conocía [a Dios], pero ahora mucho 
más. 48 


e»rfrt<n *3» / más igrandE] QUE todos los dioses. Estas palabras de Yitró enseñan que él estaba 
familiarizado con todos las idolatrías que había en el mundo, y que no dejó ni una sola idolatría 
a la cual no le rindió culto. 49 

on>*v m ")tm tan >3 / pues con lo mismo que actuaron malévolamente contra ellos... 
Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. 50 Los mitzrim planearon destruirlos 


44. Mejiltá. 

45. El Targum traduce la palabra t por rrno, 
término arameo relacionado con nn» en hebreo, que 
implica dominio, subyugación. 

46. En hebreo, *p literalmente significa “mano”. Sin 
embargo, aquí constituye una expresión figurada 
para aludir a la subyugación y tiranía de los mitzrim. 
T también podría denotar “dominio” en el sentido 
de posesión, pero aquí no se refiere a eso {Sifté 
Jajamim). 

47. Mejiltá. Las dos primeras menciones de v al 
principio del versículo se refieren al hecho de 


salvarlos “de” [Tn?] los mitzrim y “del” [Tp] 
Faraón; la última a la opresión física (Lifshutó shel 
Rashi). 

48. Mejiltá. El hecho de que Yitró viniese indica 
que ya se había apartado de la idolatría, por lo que 
no es posible entender literalmente que sólo 
“ahora”, en este momento, lo conocía. Por lo tanto, 

t 

lo que quiso decir era que su comprensión de El 
ahora era mayor (Gur Aryé). 

49. Mejiltá. 

50. El Targum lo traduce: “Con lo mismo que los 
mitzrim planearon hacer daño a Israel, fueron 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por medio de agua 51 y ellos mismos perecieron en las aguas del Mar de Juncos. 52 

nj / que actuaron MALÉVOLAMENTE. Esta frase tiene el significado de actuar con maldad. 
Y nuestros Maestros interpretaron la expresión vtt relacionándola con la expresión en la frase: 
“Yaacob cocinó [TtM] un platillo.” 53 Es decir, que en la misma olla en la que los mitzrim 
cocinaron, ellos mismos fueron cocinados. 54 


12. / ofrenda de ascensión. El nombre de esta ofrenda es tal como se entiende literalmente. 

Es llamada así porque {“asciende” [nblv]} completamente al Altar 55 para ser quemada. 56 

o>nati/ Y sacrificios. En este caso, este término designa aquí a ofrendas de paz [shelamim]. 57 

'iai fin# N’aji / Y aharón... vinieron, etc. ¿Y Moshé dónde estaba? ¿Acaso no fue él el que 
inicialmente había salido a recibir a Yitró y había provocado que se le rindiera todo este honor? 
¿Por qué entonces no es mencionado junto con los que vinieron a comer con Yitró? En realidad, se 
mantenía parado sirviendo en presencia de ios demás comensales. 58 


castigados.” 

51. Cuando decretaron que los niños varones debían 
ser arrojados al río, como se indica en el v. 1:22. 

52. Mejiltá. 

53. Bereshit 25:29. 

54. Sotá 11 a. 

55. A diferencia de otras ofrendas animales, que 
son ingeridas por el kohén que la ofrece o por sus 
dueños, la ofrenda de ascensión [olá\ es quemada 
enteramente en el altar, por lo que de ella se dice 
que “asciende” [rfriy] ai Altar completamente. 

56. Otra versión textual de este comentario de 
Rashí dice: “[Es llamada así] porque es quemada 
completamente [en el Altar].” En español, esta 
ofrenda es generalmente llamada “holocausto”, 
palabra derivada del griego hotos, “completamente” 


y cansíos , “quemada”. 

57. Zebajim 116a. La ofrenda de paz [shelamim] es 
la única ofrenda animal cuya carne es 
mayoritariamente ingerida por sus dueños y 
únicamente ciertas partes designadas, llamadas 
emurim en hebreo, son quemadas en el altar. 
Aunque el término ü>nnt se puede aplicar a todo 
tipo de ofrendas, en este caso como aquí la Torá dice 
que se sentaron a comer y no pudieron haber comido 
la ofrenda de ascensión mencionada explícitamente 
en el versículo, se infiere que en este caso Donato se 
refiere a ofrendas de paz. 

58. Mejiltá . Puesto que Moshé les servía, en cierto 
sentido no era considerado parte de los participantes 
en el banquete, y por e? f a razón no es mencionado 
junto con los demás. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ü>nbNH >i£)^ / delante de Dios. De este versículo se infiere que cualquiera que disfrute de un 
banquete en el cual participen sabios de la Torá es como si hubiera disfrutado del esplendor de 

la Presencia Divina. 59 

■ 

13. JVin»» >r»M / Y sucedió que al día siguiente. Era el día siguiente a Yom Kipur. Así hemos 
aprendido en el midrash Sifrí. 60 Siendo así, ¿a qué se refiere la frase “al día siguiente”? Quiere 
decir al día siguiente de que Moshé descendió de la montaña del Sinaí, después de recibir las 
segundas Tablas de la Ley. Y estás obligado a reconocer que es imposible decir que se refiere a 
otro día, excepto al día siguiente a Yom Kipur, que es cuando Moshé recibió las segundas Tablas 
de la Ley, pues antes de la entrega de la Torá no es posible que la Torá dijese: “Y haré conocer 
los estatutos, etc.”, 61 ya que esos estatutos todavía no habían sido entregados. Y desde que la Torá 
fue entregada hasta Yom Kipur Moshé no se sentó a juzgar al pueblo, ya que el 17 de Tamuz 
él descendió de la montaña y quebró las primeras Tablas, y al día siguiente ascendió temprano 
por la mañana y permaneció en la montaña durante ochenta días, al término de los cuales 
descendió en Yom Kipur. Por consiguiente, esta sección que sigue a continuación no fue escrita 
según su orden cronológico, ya que la frase “y sucedió que al día siguiente” no fue dicha sino 
hasta el segundo año después de su salida de Mitzráim. E incluso para quien afirma que Yitró 
vino antes de la entrega de la Torá 62 el hecho de que fuera enviado a su tierra no ocurrió sino 
hasta el segundo año, ya que en esta sección se declara que “Moshé envió a su suegro, y se fué 
a su tierra”, 63 Y hallamos que en el versículo siguiente al relato del viaje de las tribus según sus 


59. Bercijot 64a. Cada ente en eí mundo disfruta de 
aquello que sea acorde con su naturaleza. El cuerpo, 
por ejemplo, disfruta de cosas materiales. En el caso 
de un sabio de la Torá, el placer más grande que 
puede disfrutar es de naturaleza intelectual. Por eso 
se dice que el sabio disfruta del “esplendor de la 
Presencia Divina”, lo cual se refiere a una 
experiencia intensa de carácter intelectual y 


espiritual (Gur Aryé ). 

60. Esta explicación no se halla en el texto del 
midrash Sifrí conocido actualmente, sino en el 
midrash Mejilla. 

61. Infra , v. 18:16. 

62. Ver A boda Zará 24a; Zebajim 116a. 

63. Infra , v. 18:27. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


estandartes, Moshé dijo a Yitró: ‘‘Nosotros viajamos al lugar... Te ruego que no nos dejes,” 64 Y 
si el regreso de Yitró a su tierra hubiera ocurrido antes de la entrega de la Torá, desde el momento 
que se fué ¿dónde hallamos escrito acerca de su regreso? 65 Y si dices que en ese versículo no se 
dice “Yitró”, sino “Jobab”, y que Jobab en realidad se refiere al hijo dé Yitró, ello no puede ser, 
ya que Jobab es el mismo que Yitró, puesto que explícitamente se declara: “De los hijos de Jobab, 
suegro de Moshé.” 66 


oyn t'»u?i 'iai ntf» / moshé se sentó, etc, y el pueblo se quedó de pie. Moshé estaba 
sentado como un rey, mientras que todos se quedaban de pie. Eso molestó a Yitró, ya que al 
hacer eso Moshé denigraba el honor de Israel. Es por esta razón que lo reprendió, como se 
declara en el siguiente versículo: “¿Por qué tú te sientas solo mientras todo el pueblo se queda 
de pie?” 67 


64. Bemidbar 10:29-31. 

65. En el midrash {Mejiltá) hay una controversia 
entre los Sabios. Rabí Jiyá y Rabí Yehoshúa ben 
Leví opinan que Yitró vino ante Moshé después de 
la entrega de la Torá; por su parte, los demás sabios 
afirman que vino antes de la entrega de la Torá. 
Rashí explica este versículo siguiendo la opinión de 
los que afirman que vino antes, y opina que el relato 
de Yitró sí ocupa en la narrativa su lugar 
cronológico, entre la guerra contra Amalek y la 
entrega de la Torá. Esta explicación presenta dos 
dificultades: la primera es precisamente la frase “al 
día siguiente”, que aparentemente se refiere al día 
siguiente de la llegada de Yitró. Sin embargo, esto 
no podría ser posible, porque al hablar Moshé con 
Yitró acerca de “los estatutos” de Dios, ello implica 
que ya los había recibido y, por tanto, “al día 
siguiente” necesariamente se refiere a después de la 
Revelación. La segunda dificultad es el hecho de 
que más adelante, en el v. 18:27, se narra que Moshé 
despidió a Yitró, mientras que en Bemidbar 10:29 
se dice que cuando lo despidió le rogó que no los 


abandonase, y allí mismo (v. 10:11) explícitamente 
se dice que esto ocurrió en el segundo año después 
de su salida de Mitzráim (la entrega de la Torá 
ocurrió el primer año). Por esta razón, Rashí afirma 
aquí que aunque Yitró haya venido antes de la 
entrega de la Torá, esta parte del relato de Yitró (es 
decir, a partir del v. 18:13 en adelante) no ocurrió 
antes de la entrega de la Torá, sino después. Pero los 
versículos anteriores (hasta el v. 18:12) sí fueron 
enunciados cronológicamente {Lifshutó shel Rashí). 
Según esta explicación, la razón por la cual la Torá 
insertó aquí esta parte del relato se debió a que, una 
vez habiendo comenzado a narrar la historia de la 
venida de Yitró y su conversión aj judaísmo -hechos 
que ocurrieron antes de la entrega de la 
Revelación-, la Torá prefirió terminar con el relato 
de él, aun cuando ciertos hechos ocurrieron después 
de la Revelación (Beer Itzjak ). 

66. Shofetim 4:11. Ver más arriba el comentario de 

Rashí al v. 18:1, s.v . así como las notas 9-11 

de esta parashá. 

67. Mejiltá, 
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la mañana hasta la noche. ^ 14 El suegro 
de Moshé vio todo lo que él hacia al 
pueblo, y dijo: "¿Qué es esto que le 
haces al pueblo? ¿Por qué tú te sientas 
solo y todo el pueblo se mantiene de pie 
junto a ti desde la mañana hasta la 
noche?” 15 Moshé dijo a su suegro: 
“Porque el pueblo viene a mí para 
consultar a Dios. 16 Cuando tienen algún 
asunto, uno viene a mí y yo juzgo entre 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

i» /DESDE la mañana hasta la NOCHE. ¿Es posible decir eso? 68 En realidad, este 
pasaje nos enseña que todo juez que hace un juicio verdadero, incluso durante una sola hora, la 
Escritura se lo considera como si se hubiera dedicado a la Tora durante todo el día, y como si 
se hubiera convertido en colega del Santo -bendito es- en la obra de la Creación, acerca de la 
cual se declara: “Y fue la noche y fue la mañana...” 69 


15. Kaj / PORQUE |EL PUEBLOl viene. Esta frase significa: “Porque el pueblo viene”, en tiempo 
presente. 70 

/ a consultar a dios. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
)ú5h a solicitar instrucción , es decir, a inquirir de la boca del Omnipotente qué se debe 

hacer. 71 

16. xa -m tni> njn> / cuando tienen algún asunto, uno viene a mí. Esta frase significa: 
el que tiene algún asunto que arreglar, viene a mí. 72 


68. Rashí retoma aquí la pregunta que el Talmud 
(Shabat 10a) hace sobre este versículo: ¿es posible 
decir que Moshé juzgaba al pueblo durante todo el 
día, sin hacer otra cosa? Si era así, ¿qué pasaba con 
su propio estudio de Torá? 

69. Bereshit 1:5,8,13; Mejiltá ; Shabat 10a. En este 
versículo se enuncian los mismos términos que en 
Bereshit 1:15, “mañana ” y “noche”, lo que implica 
cierta conexión entre ambos eventos. 

70. Aunque el verbo H 2 ] literalmente está en futuro, 


aquí tiene la fuerza de un presente continuo. Su 
sentido aquí es similar al que tiene el verbo np? en 
el v. 33:7. 

71. El verbo vrnb también significa “buscar” ó 
“procurar”. Aquí obviamente no podría tener estas 
acepciones. En este mismo sentido explicó Rashí 
este verbo en Bereshit 25:22. 

72. Rashí explica aquí la razón por la que la frase 
comienza en plural y termina en singular: “Cuando 
tienen algún asunto, viene a mí”. Lo hace agregando 



18:17-18 — n>-ton> 


*nn> nvno — mn\y / 280 


cada hombre y su prójimo, y les hago 
saber los estatutos de Dios y su 
enseñanzas. ” 

X1 El suegro de Moshé le dijo: “No 
está bien lo que tú haces. 18 Ciertamente 
te desgastarás, tanto tú como este pueblo 
que está contigo, pues la tarea es 
demasiado pesada para ti; no podrás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

17. ntffc Irin l&tfn / EL SUEGRO DE MOSHÉ |LE| DIJO. La Escritura hace referencia a Yitró 
otorgándole un título honroso, como diciendo que era “el suegro del rey”. 73 

18. / CIERTAMENTE TE DESGASTARÁS. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce 

el Targum. 74 Esta expresión significa “marchitarse”. Significa lo mismo que flestre en francés 
antiguo, 75 y es similar en significado a los términos: “Y la hoja está marchita [toa]”; 76 “como se 
marchita una hoja de la viña”, 77 la cual se marchita por efecto del sol y de la escarcha, 

por lo que su fuerza se debilita y se desgasta. 

íifiN 0 $ /TANTO TÚ COMO... El vocablo oa, fue enunciado para incluir a Aharón, a Jur y a los setenta 
ancianos. 78 


ips» 71D >9 / PUES |LA TAREA1 ES DEMASIADO pesada para ti. El peso de ello es superior a lo que 
tu fuerza puede soportar. 79 


la frase “el que tiene”, queriendo decir cuando uno 
de ellos tiene algún asunto, viene a mí [Sifté 
Jajamim). 

73. El “rey” era Moshé. 

74. El Targum la traduce por nNbri nttbD, sin duda 
te desgastarás. Esta expresión aramea está 
relacionada con la palabra nNbrt, “fatiga” en el v. 
18:8. Denota un tipo de fatiga muy intensa que 
acaba a la persona. 

75. En francés moderno,/7e7/7, palabra que significa 
“marchito”. 

76. Yirmeyahu 8:13. 

77. Yeshayahu 34:4. 


78. Mejiltá. La frase literalmente dice “te 
desgastarás, también tu [oa], también [Da] el 
pueblo”. El vocablo m [que en este caso ha sido 
traducido por “tanto (tú) como...”] tiene un sentido 
inclusivo o aumentativo, que en este caso es 
gramaticalmente redundante, puesto que hubiera 
bastado con decir una sola vez “te desgastarás tú y 
también [Da] el pueblo”. Esto implica que su 
inserción aquí es para aludir que otros más también 
se desgastarían ( Gur Aryé). 

79. Rashí explica que la tarea era más pesada que 
las fuerzas de Moshé porque la frase, entendida 
literalmente, implica que la tarea era más pesada 
que el peso físico de Moshé, comparación que sería 
absurda ( Gur Aryé). 
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18:19-21 


ÍO'Wfl» 


hacerla tú solo. 19 Ahora escucha mi 
voz, te aconsejaré y que Dios esté 
contigo: sé tú para el pueblo 
[intermediario] ante Dios, y trae los 
asuntos ante Dios. 20 Adviérteles sobre 
los estatutos y las enseñanzas, y 
hazles saber el camino por el que 
deben marchar y los actos que 
deberán realizar. 21 Y de entre todo 
el pueblo discierne tú hombres 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Í9. WfrN >ÍV1 í[*y>N / TE ACONSEJARÉ Y QUE DIOS ESTÉ CONTIGO. Es decir, que esté contigo en 
este consejo que te doy. Yitró quiso decirle: “Vé y consulta con el Omnipotente con respecto a lo 
que te digo.”*' 0 


Jn« oyb pan njn /sé tú para el pueblo {intermediario] ante dios. 81 Es decir, sé tú un 
emisario y un intermediario entre ellos y el Omnipresente, y sé tú el que pregunte ios juicios de 

El para el pueblo. 

t 

onatn t\u / los asuntos. Es decir, sus disputas. 82 

21. O) mrjíi r\m) / discierne tú {hombres capaces, etc.}. Por medio del espíritu 


80. Mejiltá. En esta frase, Yitró no quería decirle 
que Dios estuviera con él en el sentido de hacer que 
tuviera éxito en lo que hacía, pues éso es 
precisamente lo que le dice en el v. 18:23 (Gur 
Aryé ). La frase tampoco quiere decir que por medio 
de este consejo que le daba, entonces Dios estará 
con él. Quería decirle que consultase a Dios con 
respecto al consejo que le daba y, si Dios estaba de 
acuerdo, que lo aplicase; y en caso contrario, que no 
lo aplicase (Séfer haZikarórí). 

81. La frase en hebreo simplemente dice “estáte tú 
para el pueblo frente a Dios”. El sentido, 
obviamente, es que Moshé actuara como 
intermediario entre Dios e Israel con respecto a lo 


que se debía hacer. 

82. La expresión literalmente dice “las palabras” [el 
vocablo DnnT puede significar tanto “palabras” 
como “cosas”, “asuntos”]. Como esta expresión se 
pudo haber entendido en el sentido de que estas 
“palabras” hacen referencia a las palabras que Yitró 
recién había dicho a Moshé (“que Dios esté 
contigo”), Rashí señala que no es así (.Débele Tob). 
El sentido de Dnnnn aquí es el mismo que tiene el 
término en el v. 18:16 (asuntos, pleitos legales). 
Por otra parte, estos “asuntos” o “palabras” tampoco 
pueden referirse a las leyes que el pueblo debía 
seguir, ya que precisamente de eso habla e! versículo 
siguiente (Lifshutó shel Rashí). 
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—-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

profético 83 que está en ti. 84 

* 

>>n >ú)X /HOMBRES capaces. Es decir, hombres ricos, para que no tengan necesidad de adular a 
otros ni de hacer favores. 85 


ñas >ÚJN /HOMBRES DE VERDAD. Ellos son los que inspiran confianza, quienes son dignos de que 
se confíe en sus palabras. Escoge a gente así, porque gracias a esa cualidad sus palabras serán 
escuchadas. 86 

j»»3 >toú / que aborrezcan la ganancia. Es decir, que odien que su dinero esté en litigio. Esto 
se refiere a la misma idea que expresamos en el Talmud: “Cualquier juez a quien se le extrae 
dinero a través de un litigio no es un juez.” 87 

C’ 9 >N ni/ / jefes de millares. En total eran seiscientos jefes para los seiscientos mil varones 
israelitas adultos. 

ni#» nú / jefes de centenas. Eran seis mil en total. 

«» M T 

o>ú»n nú / jefes de cincuentenas. Eran doce mil en total. 

• * 


83. En hebreo, rúaj hakódesh. Esta expresión es 
difícil de traducir. Literalmente significa “espíritu 
de santidad” o “espíritu santo”. Pero no debe ser 
confundida con el concepto usual de “espíritu 
santo”, de origen cristiano; ambos conceptos no 
tienen nada que ver entre sí. En la Torá esta 
expresión designa, en general, un cierto nivel 
elevado de espiritualidad que implica el 
acercamiento profundo a Dios y el alejamiento de lo 
material (eso es lo que implica la núvrp o “santidad” 
en hebreo), lo que posibilita la percepción profética. 
Por ello hemos optado por traducirla como “espíritu 
profético”. 

84. Mejiltá. El verbo ntnn, se deriva de ntn, raíz 
que implica “vislumbrar” o “prever” en un sentido 
profético. Este mismo sentido tienen las expresiones 

en el v. 24:11, ntnp en Bereshit 15:1, y ntn> en 


Bemidbar 24:4. Lo que aquí le quería decir es que 
para escoger a los hombres idóneos precisaba de la 
asistencia divina. 

85. Mejiltá. El término b?n tiene varias acepciones, 
entre ellas riqueza, virtud, fuerza. El significado 
común es el de poseer los medios materiales o 
espirituales para algo. Rashí le da este mismo 
sentido en Bereshit 34:29 y Debarim 8:17. 

86. Mejiltá. 

87. Babá Metziá 58b. Es decir, que detestan tener 
dinero o bienes cuya propiedad esté en disputa, y 
prefieren regalarlo a otros en vez de litigar por él, 
incluso cuando saben que tal dinero realmente es 
suyo. Por ejemplo, en el caso de que hayan 
comprado algo y no posean las pruebas que 
atestigüen que es suyo ( Rambán ). 
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jefes de decenas. 22 Ellos juzgarán al 
pueblo en todo momento; todo asunto 
mayor lo traerán a ti y todo asunto 
menor lo juzgarán ellos. Así se aligerará 
la carga de ti, y ellos también cargarán 
contigo. 23 Si haces esto, y Dios te lo 
ordena, entonces podrás aguantar; y 
también todo esta gente llegará a su 
lugar en paz. ” 

- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Ti'yyy >*v¡yi / Y jefes de decenas. Eran sesenta mil en total. 88 

22. loavin/ELLOS JUZGARÁN. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum: |uvm, ellos 
juzgarán , con sentido imperativo. 89 

VfyQ *¡7m / así se aligerará [la cargai de ti. Es decir, este asunto de nombrar jueces es para 
aligerar de ti la carga de juzgarlos. El verbo i es similar en forma gramatical a los siguientes: 
“Y continuó endureciendo [tasnil su corazón”; 90 “y continuó hiriendo [ttí&ni] a Moab”. 91 Es 
una forma verbal que implica una acción continua. 92 

23. *J121 / Y DIOS TE LO ordena, entonces podrás aguantar. Quería decirle: 
“Consúltalo con el Omnipotente; si El te ordena hacerlo así, entonces podrás aguantar. Pero si 
El no te deja hacerlo así, entonces no podrás aguantar.” 93 

mn dyn te tai / y también toda esta gente. Es decir, Aharón, Nadab y Abihu, así como los 
setenta ancianos que ahora se están desgastando contigo al ayudarte a juzgar a todo el pueblo. 94 


88. Sanhedrín 18a. 

89. El verbo yóYDl gramaticalmente está en futuro, 
sólo que en arameo -lo mismo que en hebreo- el 
imperativo es denotado por la conjugación futura. 
En este caso, no tiene el mismo sentido que 
en el v. 18:26, donde expresa una acción continua, 
presente, y es por eso que allí el Targum lo traduce 
por y»!}, juzgaban, verbo en presente. 

90. Supra, v. 8:11. 

91. Melajim II, 3:24. 


92. Según Rashí, no se trata de un verbo en el modo 
imperativo, como lo traduce el Targum. Se trata de 
un verbo makor , es decir, un infinitivo absoluto [el 
makor expresa una acción continua, no limitada], 
Yitró no le estaba diciendo a Moshé que aligerase la 
carga de sus hombros, sino le informaba que ello 
sería consecuencia del acto de nombrar jueces 
(Mizrají). 

93. Mejiltá. 

94. Mejiltá. 
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1A Moshé escuchó la voz de su suegro 
e hizo todo lo que él dijo. 25 Moshé 
escogió varones capaces en todo Israel, 
y los nombró jefes sobre el pueblo, jefes 
de millares, jefes de centenas, jefes de 
cincuentenas y jefes de decenas. 
26 Ellos juzgaban al pueblo en todo 
momento; traían a Moshé los asuntos 
difíciles, y los asuntos de menor 
importancia ellos mismos los juzgaban. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. /ellos juzgaban. Esta expresión debe ser entendida tal como lo traduce el Targum: pjvp 
Nfcy Jij, juzgaban al pueblo. 95 

/TRAÍAN. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: Vín>», traían 

tsn / ellos mismos los juzgaban. La forma verbal Wftf» es equivalente en significado al 
verbo wio^>. 97 Y de igual modo, la forma verbal nn^ri en la frase: “No pases [niajm]”, 98 es 
equivalente en significado al verbo niajjn 99 La traducción que el Targum hace de esta frase es: 
paN p>n, ellos juzgaban. Las expresiones anteriores 100 son expresiones imperativas, 101 y por ello 
es que el Targum los traduce en futuro: JtoW), juzgarán , pfl”, traerán , JWVP, juzgarán. 


95. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 

18:22, s. v. así como la nota 89 y la 96. 

96. Aunque yiwnj es un verbo que gramaticalmente 
está en futuro, el Targum lo traduce por un verbo 
que tiene la fuerza del presente, indicando una 
acción continua. El mismo sentido de presente 
continuo dio el Targum al verbo ’iüDtf'j al principio 
de este versículo, a pesar de que gramaticalmente 
está en pretérito. En su comentario a Bereshit 24:45, 
Rashí ya señaló que para denotar una acción 
conth.ua en hebreo, se puede utilizar tanto un verbo 
futuro como un verbo pretérito. 

97. Wtev)> es la forma usual para el futuro, con la 
vocal jolam [i] en vez de shuruk fi], como aparece 


aquí. En este contexto significa “juzgaban”, 
denotando una acción continua, y no una acción 
futura. 

98. Rut 2:8. 

99. Aquí también el verbo níijm en futuro lleva 
jolam [i] en vez de shuruk [V|. El significado, sin 
embargo, es exactamente el mismo a nnjjJi. 

100. Es decir, los verbos WDVri, y del v. 
18:22. 

101. Rashí no quiere decir que son verbos en el 
modo imperativo. Quiere decir que se trata de 
verbos en futuro y, como tales, pueden ser utilizados 
para expresar una orden. 
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18:27-19:1 




27 


Y Moshé despidió a su suegro, y él se 1*7 TfV’l iJnn'D^ TWifü o 
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marchó a su tierra. 

Capítulo 19 

1 En el tercer mes después de la salida 
de los Hijos de Israel de la tierra de 
Mitzráim, en este día llegaron al 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 


Pero estas expresiones 102 son expresiones que implican una acción en proceso de llevarse a 
cabo. 103 


27. únNbN Si W/Y ÉL SE MARCHÓ A su tierra. Para convertir a los miembros de su familia. 104 


19 

1. mn di>a / en ESTE día. Es decir, en el primero del mes |rosh jódesh ] 105 Por otra parte, realmente 
no debería estar escrito “en este día”, sino “en ese día”. Entonces, ¿para qué fue enunciada la 
expresión “en este día”? 106 Para enseñar que las palabras de la Torá deben ser tan nuevas para 
ti como si hoy mismo la Torá hubiera sido entregada. 107 


102. Es decir, los verbos yiNU} y }\^£>v)> del 
v. 18:26. 

103. Es decir, se trata de verbos makor (infinitivo 
absoluto), cuya acción no tiene un tiempo definido. 
En español tal acción es expresada mediante el 
presente normal (“juzgan”) o el pretérito imperfecto 
(“juzgaban”). 

104. Mejiltá. En Bemidbar 10:30, Yitró propuso a 
Moshé partir a su tierra con el propósito de 
recuperar los bienes que había dejado allí, pero allí 
mismo se narra que Moshé le suplicó que no lo 
hiciera y le hizo la proposición de compensarle por 
lo que había perdido. Si Yitró se hubiera marchado 
por nostalgia de su tierra o para recuperar sus 
bienes, su partida debió haber sido narrada en 

Bemidbar , no aquí. El hecho de que allí no se 

» 

mencione su partida implica que aceptó la 
proposición de Moshé. Siendo así, la única otra 
razón por la cual se puede asumir que partió fue 


para convertir al resto de su familia y traerla al 
pueblo judío. Por otra parte, lo que demuestra que, 
una vez hecho esto, se incorporó de nuevo a Israel, 
es que en Shofetim 1:16 expresamente se menciona 
a los descendientes del suegro de Moshé como 
integrantes plenos de Israel (Gur Aryé). 

105. Mejiltá ; Shabat 86b. La expresión Din “este” 
es utilizada aquí y en el v. 12:2, donde expresamente 
se dice que tal día se refiere a rosh jódesh. Mediante 
una analogía se infiere que así como en aquel caso 
se refiere a rosh jódesh , así también en este caso se 
refiere a rosh jódesh (Najalat Yaocob ). 

106. Puesto que se habla de un hecho ya 
transcurrido, lo más correcto es-decir “en ese día” o 
“en aquel día”; decir “en este día” implica una 
proximidad en el tiempo, un evento que todavía 
tiene lugar. 

107. Tanjumá Yashán 7; Berajot 63b. 
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desierto del Sinaí. 2 Partieron de Refldim 
y llegaron al desierto del Sinaí, y 
acamparon en el desierto; allí acampó 
Israel frente a la montaña. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

2. w?m/viaMRON i)E rEfidim. ¿Por qué razón la Torá precisó especificar de nuevo de 

qué lugar viajaron? ¿Acaso no había escrito ya que los israelitas estaban acampados en 
Refldim? 108 Es claro, pues/qjie viajaron desde ese lugar. En realidad, la Torá repite este hecho 
a fin de comparar su partirá *ie Refldim con su llegada al desierto del Sinaí: así como su llegada 
desierto del Sinaí fiiQ reMizpda ^n estado de arrepentimiento y retorno espiritual a Dios, 109 así 

1 S. * * * 

también su partida de Refrita fue en estado de arrepentimiento y retorno espiritual a Dios. 110 

. v* •' ' 

/ALLÍ ACAMP0 ISRAEL. acamparon allí como un solo hombre, con un solo corazón. 
^Pero sus demás catbp^tfíentos fuéron .con quejas y con disputas. 111 

/frente A la montaña. *E$ decir, en el lado oriental de la montaña. 112 Y siempre que 


encuentres el término “frente a”, en la Torá, 

)y . _____^— -*——- 

Í08. Ver supra , v. 17:1. 

109. La- expresión teshubá , utilizada por 

Rashí implica una rica gama de conceptos en el 
judaismo, por lo que meramente traducirla por 
“arrepentimiento” es insuficiente. Como 
literalmente significa “retorno”, hemos optado por 
vertirla por la frase “arrepentimiento y retorno 
espiritual a Dios”, que si bien es un poco larga, 
expresa Con cierta exactitud su significado. 

140. Mejiltá. 

\ 11. Mejiltá. Esto es lo que indica aquí la 
.utilización en singular del verbo ’irm, “acampó”, 
para referirse al acto de acampar, mientras que en 
todos los demás casos donde se habla de cuando 
acamparon, la Torá utiliza el mismo verbo en plural, 
I5n>i, aludiendo a su desunión interna. En este 
versículo en particular, la Torá primero dice que 
“viajaron” [ipp?l], que “llegaron” [iN3ji] al desierto 
del Sinaí y que “acamparon” foivi], antes de 
enfatizar de nuevo que “Israel acampó [}ivi] allí”, en 


significado es de encarar el lado este de algo. 


singular. 

112. Esto indica que mientras todavía estuvieron 
en la parte occidental de la montaña, todavía no 
habían logrado la unión perfecta entre sus 
miembros, y sólo después de haber llegado a la 
parte oriental alcanzaron la unión nacional 
completa ( Malbim ). 

113. Mejiltá. En la Torá, siempre que se dice 
“frente a” tal expresión implica que se está mirando 
el “rostro” o lado principal de un objeto. En este 
caso, situarse “frente a la montaña” indica que se 
situaron mirando su ladera principal, la cual 
necesariamente era su lado este. Esto obviamente 
implica que estaban situados hacia el lado oeste de 
la montaña, mirando el lado este de la montaña. Esto 
que Rashí dice de que siempre se refiere al este 
únicamente se aplica a cuando la expresión *m se 
refiere a encarar un objeto o persona, no cuando 
meramente indica la distancia relativa que hay entre 
uno y el objeto, como en Bereshit 21:16 y en 
Bemidbar 2:2 {Mizraji). 
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19:3-4 — *T'3i:ü> 


3 Moshé ascendió a Dios, y el Eterno 
lo llamó desde la montaña, para decir: 
“Así dirás a la casa de Yaacob y 
expondrás a los Hijos de Israel: 
4 Ustedes vieron lo que Yo hice a 
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-*-*— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3, ntttn / MOSHE ascendió. En el segundo día de su llegada. 114 Y también todas sus demás 
ascensiones a la montaña fueron muy temprano por la mañana, como se declara: “Y Moshé se 
levantó temprano por la mañana.” 115 : 

* ■» * * i 

» * 

IttN'in n'i> /ASÍ dirás. En este lenguaje y en este orden. 116 ; 


/ a la casa de Yaacob. .Esta expresión sé refiere a Jas mujerés, 117 Quería decirle; “A 
ellas les dirás Mis palabras con un lenguaje suave.” 118 


i- j *<* ' 1 ^ » 

i >ia9 /y expondrás a los hijos de Israel. Á Jos varoneslcs expondrás explícitamente 

Jos castigos y los detalles de las leyes, (¡lie son asuntos tan duros como la planta amarga gtiidim . 119 

/ . * 


4. tíJWO dflN /USTEDES VIERON. Quería decirles: Estocó ¿óiistituye tradición que esté en su 

.« N ' ‘ - * ^ ' «♦ fc ‘ v '• 

•posesión; Yo no les he transmitido un relató verbal nj jes pirsento testimonio de ello. por medio 

' I ' I . . r . ) ■ 


114. Mejiltá ; Shabat 88a. El propósito de la Torá no 
es dejar ambiguo el ¿Significado de los eventos, sino 
aclararlo. En este caso, como ya sabemos que todas 
sufc demás ascensiones a la montaña fueron 
realizadas muy temprano, si aquí se menciona que 
ascendió, ello implica que también lo hizo de 
mañana, por lo que necesariamente no subió el 
mismo día que llegó, sino que esperó hasta la 
mañana siguiente (Sifté Jajamim). 

115. lnfra> v. 34:4; Shabat 86a. 

116. Mejiltá . 

117. “Casa” es un expresión usual de la Torá para 
aludir a la mujer, que es el pilar de la casa. En este 
mismo sentido es interpretado en Vayikrá 16:17 
(Yomá 2a). 

118. A diferencia de nm, el verbo 
generalmente implica una comunicación en términos 
suaves, adecuada a la capacidad del recipiente. 


Rashí ya explicó este concepto en el v. 6:2. Para una 

explicación exhaustiva de este concepto, ver la nota 

1 de la parashat Vaerá . 

■* 

119. Mejiltá ; Shabat 87a. Esta interpretación se 
basa en la similitud del verbo l>arn, “expondrás”, 
“relatarás”, que implica una forma tersa y concisa de 
hablar, con la palabra que según el Targum 
Yonatán ben Uziel designa a una cierta hierba 
amarga. En el midrash Mejiltá (Bajódesh , cap. 2) se 

t 

dice que a las mujeres Moshé debía exponerles los 
temas principales de la Torá en términos generales, 
mientras que a los hombres debía exponerles todos 
los detalles y precisiones de cada ley. Por su parte, 
en el Talmud (Shabat 87a) se dice que Moshé 
primero les expuso acerca de la recompensa 
espiritual de los mandamientos con el fin de atraer 
sus corazones hacia la Torá y sólo después les 
explicó los castigos que implicaba transgredir sus 
leyes. 
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Mitzráim, y que Yo los porté sobre D3J“lN 
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-- TRADUCCIÓN DE RASIlf - 

de testigos, sino que ustedes mismo han visto lo que Yo hice a Mitzráim. Los mitzrim me eran 
deudores a causa de muchas transgresiones que habían cometido incluso antes de atacarlos a 
ustedes, pero aun así únicamente los castigué a través de ustedes. 120 


OitfiN N&N1/Y QUE YO LOS PORTÉ. Esto se refiere al día en que los israelitas llegaron a Ramesés. 121 
Pues los israelitas estaban dispersos por toda la tierra de Goshén, y en un corto tiempo, cuando 
estuvieron listos para viajar y salir de Mitzráim, todos ellos fueron congregados en forma 
milagrosa en Ramesés. 122 Y el Targum de Onkelós tradujo la expresión por la frase 
ytoíij, los llevé , como si en el texto hebreo estuviese escrito tiMN “hice que viajaran”. Al 

traducir así, el Targum modificó el sentido literal de la expresión hebrea original de un modo 
reverencial hacia el Altísimo. 123 


/SOBRE ALAS DE ÁGUILAS. Es decir, como un águila que porta a sus crías sobre sus 
alas. Pues todas las demás aves colocan a sus crías entre sus patas, ya que tienen miedo de ser 
atacadas por otras aves que vuelen por encima de ellas. Pero el águila sólo tiene miedo de que el 
ser humano le arroje flechas -pues no hay otras aves que vuelen por encima de ellas- y por ello 
es que colocan a sus crías sobre sus alas. Es como si se dijera: “Mejor es que la flecha me penetre 
a mí que a mis crías.” Siguiendo esta metáfora, es como si Dios hubiera dicho: “Yo también hice 
lo mismo”, como lo describe el versículo: “Y el ángel del Dios se desplazó... y vino entre el 
campamento de Mitzráim, etc.” 124 Y los mitzrim lanzaban flechas y piedras catapultadas contra 
los israelitas, pero la nube enviada por Dios las recibía sin que llegaran a dañar a Israel. 125 

DdftN K1N1 /Y LOS TRAJE A MÍ. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum. 126 

I »• V J V * t T ü 


120. Mejiltá. 

121. En Ramesés fue donde todo el pueblo de Israel 
se reunió para disponerse a salir de Mitzráim, como 
se indica en el v. 12:37. 

122. Mejiltá. 

123. El verbo nwn) literalmente significa “portar”, 
“cargar”, expresión que aplicada a Dios es 


antropomórfica. En general, el criterio del Targum 
es evitar las expresiones antropomórficas referidas a 
Dios lo más posible, aunque ello implique modificar 
a veces el sentido literal de las expresiones. 

124. Supra , vv. 14:19-20. 

125. Mejiltá. 

126. El Targum la traduce por “y los acerqué a Mi 
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5 Y ahora, si escuchan diligentemente mi 
voz y guardan mi pacto, serán para Mí 
un tesoro de entre todas las naciones, 
pues Mía es toda la tierra. 6 Pero ustedes 
serán para Mí un reino de ministros y un 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ-- -- 

5. / Y AHORA. Quería decirles: Si ahora aceptan la Torá sobre ustedes, ella será placentera 

para ustedes a partir de aquí en adelante, ya que todos los comienzos son difíciles. 127 

í>N OínmA / Y GUARDAN MI PACTO. Que estableceré con ustedes con respecto a la 
observancia de la Torá. 128 


nfyy / tesoro. Este término designa a un tesoro bien amado, como en la siguiente frase: “Y el 
tesoro de [fibAtnj Los reyes”, 129 es decir, utensilios valiosos y piedras preciosas que los reyes 
suelen atesorar. Con estas palabras, Dios quiso decirles: “De igual modo, ustedes serán un tesoro 
para Mí más que las demás naciones. 130 Y no digan que los estimo tanto porque únicamente los 
tengo a ustedes y no tengo a otros pueblos junto con ustedes. ¿Qué más tengo que demuestre que 
Mi cariño por ustedes es evidente? Yo todo lo poseo, puesto que -como se dice aquí- ‘Mía es 
toda la tierra’, pero a pesar de eso ellos son considerados a Mis ojos y ante Mi presencia como 
nada. 


6. tj>37]fo >1^»» >> 1>ní» O t}H) / PERO USTEDES SERÁN PARA MÍ UN REINO DE MINISTROS. En este 
caso el término D>)rto significa “ministros”. Su significado aquí es tal como dices en el versículo: 


servicio”. 

127. Mejiltá. La expresión verbal duplicada ON 
WDrá también ocurre en Debarim 11:13. Lo 
mismo que allá, aquí también implica la aceptación 
de los mandamientos de la Torá. Pero lo que es 
particular a este versículo es la expresión 
introductoria “y ahora”. A causa de eso, Rashí 
interpreta WJorá yiov) dn no como una sola frase 
condicional (lit., “si aceptan”), sino como una 
condición inicial con su consecuencia: “Y si ahora 
aceptan, [más adelante] aceptarán [más 


fácilmente]”. Es decir, ahora es difícil aceptar, pero 
si lo logran hacerlo más adelante les será más fácil, 
“ya que todos los comienzos son difíciles” ( Mizraji ). 

128. No se refiere al pacto con respecto a la 
circuncisión y a Shabat que Dios ya había 
establecido con ellos, sino al pacto que estaban a 
punto de hacer sobre el cumplimiento de la Torá 
(Sifíé Jqjamim). 

129. Kohélet 2:8. 

130. Mejiítá. 
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pueblo santo. Estas son las palabras que 
hablarás a los Hijos de Israel. ” 

7 Moshé vino y convocó a los ancianos 
del pueblo, y les presentó todas estas 
palabras que el Eterno le había 
encomendado. 8 Todo el pueblo 
respondió al unísono, y dijeron: “Todo 
lo que habló el Eterno haremos. ” Y 
Moshé trajo de vuelta las palabras del 
pueblo al Eterno. 

9 El Eterno dijo a Moshé: “He aquí 
que Yo vengo a ti en la espesura de la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

“Y los hijos de David eran ministros [0>#j3].” 131 
o>*mn n^N / estas son las palabras. Ni más ni menos. 132 

* t i - v *■ 

8. 'fc> oyn >*m jin n\y» aw>i / y moshé trajo de vuelta las palabras del pueblo. Al día 
siguiente de que había transmitido las palabras de Dios al pueblo, lo que ocurrió en el tercer día del 
mes, ya que Moshé únicamente ascendía a la montaña para hablar con Dios muy de mañana. 133 
Pero, ¿acaso Moshé necesitaba transmitir de vuelta las palabras del pueblo a Dios? 134 En 
realidad, este versículo viene para enseñarte a partir del ejemplo de Moshé el modo correcto de 
proceder, ya que él no dijo: “Puesto que Aquél que me envió ya sabe la respuesta a Su mensaje, 
yo no necesito traer de vuelta el informe.” 135 


131. Shemuel II, 8:18. En aquel versículo, 0>)rte no 
puede referirse a “sacerdotes”, ya que David y sus 
hijos pertenecían a la tribu de Yehudá, mientras que 
los “kohanim” o sacerdotes pertenecían a la tribu de 
Leví. 

132. Mejiltá. Es impensable que un hombre como 
Moshé fuera capaz de añadir o quitar a las palabras 
divinas, máxime que hay un precepto específico que 
lo prohíbe [ver Debarim 13:1], por lo que esta 
advertencia aparentemente está fuera de lugar. Sin 
embargo, lo que Dios le quiso decir fue que incluso 


para convencer al pueblo de que aceptase la Torá, 
Moshé no debía decirles ni siquiera palabras suyas 
de persuasión, a fin de evitar que el pueblo de Israel 
pudiera decir después que aceptó la Torá porque 
Moshé los convenció (Baer Heteb). 

133. Shabat 86a. 

134. Obviamente no, ya que Dios es omnisciente y 
sabía la respuesta del pueblo sin que Moshé tuviera 
necesidad de informarle. 


135. Mejiltá. 
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19:10 — 


nube para que el pueblo escuche 
mientras Yo hablo contigo, y también 
crean en ti para siempre. ” Y Moshé 
relató las palabras del pueblo al Eterno. 
l0 El Eterno dijo a Moshé: “Vé al 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. aya / en la espesura de la nube. Es decir, en la parte más densa de la nube, y a esto se 
refiere la “niebla espesa” [ba'ijj] mencionada en otro lugar. 136 

íja OM / Y TAMBIÉN (CREAN) EN ti. El vocablo DY|, es enunciado aquí para incluir también a los 
profetas que vengan después de ti. 137 

'iai *TAM / y moshé relató, etc. Al día siguiente, que era el cuarto día del mes de Siván. 138 

'til tiyn vm íin /las palabras del pueblo, etc. Quería decir: Escuché de ellos una respuesta a 
este respecto: 139 que quieren escucharlo directamente de Ti y no indirectamente, a través mío. No 
es igual quien escucha un mensaje de boca de un emisario a quien lo escucha directamente de la 
boca del rey. Ellos han dicho: “Nuestro deseo es ver a nuestro Rey.” 140 

10. m))3 bN 'fi ltttí>l/EL ETERNO dijo A MOSHÉ. Quería decirle: si es así -que Me obligan a hablar 
con ellos directamente-, entonces “vé, habla al pueblo y haz que se preparen...” 141 


136. Mejiltá. Ver irifra , v. 20:18. En sí misma, la 
frase ’ijyn nya es repetitiva, ya que ny también 
significa “nube” o “nebulosidad”, lo mismo que 
Por esta razón, Rashí explica que ny en este caso 
se refiere a lo más denso de la nube {Sifté 
Jajamim). 

137. Mejiltá. El vocablo tiene un sentido 
inclusivo o aumentativo. Otro ejemplo análogo lo 
vemos en el v. 18:18. 

138. Moshé únicamente subía a la montaña para 
hablar con Dios muy de mañana, por lo que 
necesariamente se esperó al día siguiente, como 
Rashí señaló en los vv. 3 y 8. 

139. Es decir, al respecto de la proposición que 
Dios había hecho a Israel por intermedio de Moshé, 
la cual comienza con las palabras: “Así dirás a la 


Casa de Yaacob...” (v. 19:3), que específicamente se 
refería a la aceptación de la Torá. 

140. Mejiltá, El versículo no dice explícitamente 
cuál fue el mensaje que Moshé transmitió a Dios de 
parte del pueblo. JSin embargo, puesto que en el 
versículo siguiente vemos que Dios dijo a Moshé 
que el pueblo debía prepararse para la Revelación 
que tendría lugar en el tercer día, ello implica que 
al decirle eso Dios estaba respondiendo a la petición 
del pueblo de que Él se les manifestase directamente 
(Sifté Jajamim). 

141. Mejiltá . La Revelación directa a todo el pueblo 
fue en respuesta a la petición misma de ellos de que 
fuera así; por lo mismo, el proceso de preparación 
enunciado en el versículo siguiente también fue en 
respuesta a esa petición. 
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pueblo y haz que se preparen hoy y 
mañana, y que laven sus vestimentas. 
11 Que estén dispuestos para el tercer 
día, porque al tercer día el Eterno 
descenderá a la vista de todo el 
pueblo sobre la montaña del Sinaí. 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

ttínifiífp^/Y haz que se preparen. Aquí esta expresión significa: y haz que se preparen, 142 es decir, 
que ellos mismos se preparen hoy y mañana* 143 

11. t3>ÍM vm/QUE ESTÉN DISPUESTOS. Esto implica que cada uno se separe de su mujer. 144 

Wfi / PARA EL TERCER día. Que era el sexto día del mes. 145 Y en el quinto día del mes 
Moshé edificó el altar al pie de la montaña y los doce pilares de piedra, uno por cada tribu de 
Israel, e hizo todo lo que se refiere en la parashat Ve‘ele haMishpatim . 146 Ahora bien, aquello no 
se relata aquí porque la Torá no necesariamente sigue un orden cronológico de lo que ocurre 
antes o después. 147 

tiyn b* / A LA VISTA DE TODO EL PUEBLO. Esto nos enseña que entre ellos no había ningún 

ciego, ya que todos habían sido curados. 148 


142. Mejillá al v. 14. La raíz unp etimológicamente 
significa separar o preparar para un uso específico, 
y de ahí que también signifique “santificar” en el 
sentido de consagrar. Aquí, sin embargo, lo que se 
implica es que pasaran por un proceso de 
preparación previo a la Revelación. 

143. No que Moshé mismo los preparase, sino que 
les dijera que debían prepararse hoy y mañana para 
estar listos al tercer día. 

144. Mejiltá al v. 15. La expresión en sí 

misma significa “preparados” o “listos” [así lo 
tradujo el Targum y así también lo explicó Rashí en 
el v. 34:2]. Sin embargo, aquí Rashí no pretende 
explicar el significado etimológico de la palabra, 
sino explicar qué sentido específico tiene en este 
contexto (Lifshutó shel Rashí). En el v. 15, con 
respecto al estado de D>3b>, el versículo 


explícitamente dice que se refiere a separarse de 
mujer, por lo que por analogía se infiere que aquí 
tiene el mismo significado ( Mizraji ). 

145. Esto Dios se lo dijo el cuarto día, como señaló 
Rashí en el v. 19:9. Por lo tanto, si debían prepararse 
“hoy y mañana”, que eran el cuarto y quinto día del 
mes, debían estar listos para el sexto día. 

146. Ver Infra , v. 24:4; Mejiltá. 

147. Pesajim 6b. Es por esta razón que en esta 
parashá se describen los eventos que ocurrieron en 
el sexto día del mes, mientras que los ocurridos en 
el quinto día son tratados en una parashá posterior, 
a pesar de que ocurrieron antes. 

148. Mejiltá . Esto era en respuesta a lo que ellos 
habían dicho: “Queremos ver a nuestro Rey” [ver 
Rashí al v. 19: 9, s.v. ’m Dyn vm dn] (Séfer 
haZikarón). 





293 / SHEMOT — PARASHAT YITRÓ 


19:12-13 — V2W 


12 Le fijarás límites alrededor para el 
pueblo, para decir: 'Guárdense de subir 
a la montaña o de tocar su borde; 
cualquiera que toque la montaña 
ciertamente morirá. n Ninguna mano lo 
tocará, pues ciertamente será apedreado 
o despeñado; ya sea bestia o ser 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

12. flbajn) / fijarás LÍMITES. Es decir, fíjales límites que les sirvan de señales a fin de que no se 
acerquen más allá del límite permitido. 


IttNb / para decir. El límite mismo les decía lo que se dice a continuación: 149 “Cuídense de no 
ascender a la montaña a partir de este punto en adelante.” 150 Y tú, Moshé, adviérteles con 
respecto a esto. 


insjpa yty / o de tocar su borde. Es decir, incluso su borde. 151 


13. nv> Th> / SERÁ DESPEÑADO. De este versículo se aprende que las personas que son sentenciadas 
por el tribunal a morir lapidadas son empujadas hacia abajo desde el lugar de lapidación, que era 
alto como dos alturas de un hombre. 152 


149. En hebreo, la expresión 3toNb -que 
literalmente significa “para decir”, aunque solemos 
traducirlo por “diciendo”- en general introduce la 
información que será relatada a continuación, 
relacionándola con el verbo que lo precede. Por ello, 
es que generalmente se dice, por ejemplo, “Dios 
habló a Moshé, diciendo [para decir]:”, donde 
“diciendo” sirve de cláusula introductoria al 
contenido del verbo “habló”, como si dijese “habló 
y ésto es lo que dijo”. O también puede indicar que 
lo dicho hay que repetirlo a otro. Sin embargo, en 
este caso el verbo que precede a ntoNb es nbaan], 
“fijarás límites”, lo cual indica que el “decir” se 
relaciona directamente con los límites mismos, no 
con Moshé. Esto implica que, en cierto sentido, era 
como si los límites mismos dijeran la frase que sigue 
( Mizrají; Lifshutó shel Rashi). 

150. Rashi no quiere decir que los límites que 
Moshé había puesto alrededor del pueblo 


literalmente les hablaban, ya que sólo con respecto 
al sorteo de repartición de la Tierra de Israel vemos 
que la Torá dice que un objeto inanimado habló [ver 
Yehoshúa 19:50]. Lo que quiere decir es que los 
límites servían de signos claros y evidentes que 
prohibían la subida a la montaña, lo cual les era tan 
claro como si el límite mismo hablase ( Dibré 
David). 

151. No que la prohibición de tocar la montaña se 
aplicase solamente al borde de la misma. 

152. Esto se aprende del hecho de que la expresión 
para “despeñar” o “arrojar”, m> en este versículo 
está repetida [r>3> y rnp], indicando dos 
“despeñamientos”, es decir, dos alturas desde las 
cuales se le despeñaba (Sifté Jajamim). El método 
para la aplicación de la pena de muerte por 
lapidación (skilá, apedreamiento) era primero 
arrojar al condenado desde una altura de dos 
personas y luego arrojarle piedras. El primer paso es 
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humano, no vivirá. Al toque prolongado 
del corno, entonces podrán subir a la 
montaña ” 

14 Moshé descendió de la montaña al 
pueblo; hizo que el pueblo se preparase, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

rn>> / DESPEÑADO. Este término significa que será arrojado hacia abajo, hacia el suelo, lo mismo 
que su homólogo en la frase: “Arrojó [m>] al mar.” 153 


ÍJ2i>fl ifvtoa / AL TOQUE prolongado DEL CORNO. Es decir, cuando el toque del corno de carnero 
se extienda con un sonido prolongado, ello constituirá el signo del retiro de la Presencia Divina 
y del cese de la Voz divina. Y cuando Yo [Dios] me haya retirado, a ellos les estará permitido 
ascender a la montaña. 154 


*a»1i/EL CORNO. Este término -bn’», yo bel- designa a un cuerno de carnero, ya que en Arabia al 
carnero le dan el nombre d vyublá. 155 V éste era el corno del carnero que Abraham sacrificó en 
lugar de Itzjak. 156 

14. oyn bN p? /DE la montaña al pueblo. Esto enseña que Moshé no se dedicó a sus propios 
asuntos, sino que de la montaña se dirigió directamente al pueblo. 157 


aludido en la frase bpo> bipo “será apedreado”, 
mientras que el segundo es aludido en la frase rn> 
tvg>, “despeñado”. Por otra parte, a pesar de que el 
versículo literalmente dice “será apedreado o [iK] 
despeñado”, ello no quiere decir que al sentenciado 
se le podía aplicar cualquiera de estos 
procedimientos, ya que como Rashí señala por ley se 
le aplicaban los dos. En este caso, ín tiene el sentido 
de “que”, como si la frase dijese “será apedreado el 
que haya sido despeñado”, aludiendo al hecho de 
que si no moría por el primer procedimiento -el 
despeñamiento- se le aplicaba el segundo 
-apedrearlo- ( Beer Máyim Jayim). Aunque la 
preposición ín generalmente tiene un sentido 
disyuntivo, en algunos casos no es así, como en el 
v. 21:6. 

153. Supra , v. 15:4. 

154. Mejiltá . 


155. Rosh Hashaná 26a. 

156. Pirké d’Rabí Eliézer 31. Puesto que el 
versículo no dice “un corno”, sino “e/ corno”, 
utilizando el artículo determinado, ello implica que 
se está refiriendo a un objeto ya dado por conocido 
en el texto, lo cual únicamente puede referirse al 
corno del camero de Itzjak (Baer Heteb). Además, 
no se puede decir que se trataba de un corno 
cualquiera, ya que Dios no utiliza objetos naturales 
y este como no era un objeto natural, como se 
implica de Pirké Abot 5:6. Por otra parte, a pesar de 
que el como había sido completamente incinerado 
cuando Abraham sacrificó al carnero en lugar de 
Itzjak (ésta es la objección hecha por Rambán a 
Rashí), puesto que se trataba de un objeto especial, 
el como regresó a su estado inicial. 

157. Mejiltá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. 0>tt> tM’M / ESTÉN DISPUESTOS PARA UN PERIODO DE TRES DÍAS. Es decir, “para el 

final de tres días”, lo cual implica que debían estar listo para el cuarto día, ya que Moshé agregó 
un día a los indicados por Dios por medio de su propia comprensión, según la opinión de Rabí 
Yosí, Pero según la opinión del sabio que afirma que los Diez Mandamientos fueron entregados 
en el sexto día del mes de Siván y no en el séptimo, Moshé no agregó ningún día. En este caso, la 
expresión &>)?> JivúWb debe ser entendida en el sentido de “para el tercer día”. 158 

bN / NO SE ACERQUEN A MUJER ALGUNA. Durante todo este periodo de tres días, a 
fin de que las mujeres puedan sumergirse en las aguas rituales y sean ritualmente puras para 
recibir la Torá. Pues si la gente tiene relaciones sexuales dentro del periodo de tres días, quizás 
la mujer emita semen después de su inmersión y vuelva a su estado de impureza espiritual [turna], 
Pero una vez que la mujer ha esperado tres días después de tener relaciones sexuales, el semen que 
lleve en su interior ya se ha podrido y no es capaz de engendrar, y se le considera puro con 
respecto a contaminar a la mujer que lo emite. 159 


158. Shabat 87a. En el Talmud se declara que todos 
los sabios están de acuerdo en que la Torá fue 
entregada en el primer Shabat del mes de Siván. El 
punto de controversia es el siguiente: según uno de 
los sabios talmúdicos, el primer día del mes [rosh 
jódesh] de Siván de ese año, que fue cuando 
llegaron al desierto del Sinaí, cayó en lunes. Esto 
implica que la orden de prepararse “hoy y mañana” 
(ver el v. 19:10) fue dicha el jueves, el 4 de Siván. 
Pero Rabí Yosí opina que en ese año rosh jódesh 
cayó en domingo, por lo que la orden de prepararse 
fue dicha el miércoles. Así, pues, cada uno se ve 
forzado a interpretar la expresión ntfbtfb en 
sentidos diferentes. Según Rabí Yosí, esta frase debe 
significar que se preparasen para estar listos “para 
después de tres días” [1) miércoles, 2) jueves y 3) 


viernes], con lo que se llega a Shabat. Pero según el 
otro sabio, puesto que la orden de prepararse fue 
dada el jueves mismo, únicamente se necesitaban 
dos días de preparación [1) jueves, y 2) viernes], por 
lo que en su opinión hay que entender la expresión 
t3>E> ntfbtfb en el sentido de “para el tercer día”. 

159. Shabat 86a, Cuando un hombre tiene una 

emisión de semen se vuelve impuro [tamé], estado 

en el que permanece hasta que se sumerja en las 

aguas rituales de una mikvé. Lo mismo se aplica a 

la mujer que, luego de haber tenido relaciones 

’ « 

sexuales, experimente una emisión del semen 
masculino que llevaba en su interior. Cuando un 
hombre tiene una emisión seminal, puesto que el 
semen ya salió de su cuerpo, basta que se sumerja 
en la mikvé para volverse ritualmente puro. En este 
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16 7 sucedió que al tercer día, cuando 
se hacía de mañana, hubo truenos y 
relámpagos y una nube espesa sobre la 
montaña; el sonido del corno era muy 
intenso, y se estremeció todo el pueblo 
en el campamento. 17 Moshé sacó al 
pueblo del campamento al encuentro de 
Dios, y se pararon bajo la montaña. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. *i£an rt>na / cuando se HACÍA de mañana. Esto nos enseña que Dios se adelantó a llegar al 
Sinaí antes que ellos, lo cual no es usual que hagan los seres de carne y sangre: que el Maestro 
espere la llegada del discípulo. Y de igual modo hallamos otro caso en el que Dios aguardó al ser 
humano en el versículo: “Levántate, sal al valle... Y me levanté y salí al valle, y he aquí que allí 
estaba la gloria del Eterno.” 160 


17. O’rttNn JiíOj# / AL ENCUENTRO DE DIOS. Esto nos informa que la Presencia Divina salió a 
recibirlos como un novio que sale a recibir a la novia. A esto se refiere lo que se declara con 
respecto a la Revelación: “El Eterno viene del Sinaí,” 161 pero no dice “a/ Sinaí”. 162 

nwnftft/BAJO la montaña. Según su sentido simple, esta frase significa: al pie de la montaña. 
Pero según su exégesis midráshica, esta frase es interpretada en el sentido de que que la montaña 
fue arrancada de su lugar y fue suspendida sobre los israelitas como un tonel. 163 


caso, los hombres solamente tenían que sumergirse 
el día previo a la entrega de la Torá para llegar puros 
a la Revelación. Sin embargo, en el caso de las 
mujeres, les era preciso esperar un periodo de tres 
días, ya que existía la posibilidad de que llevasen el 
semen del hombre en su interior y lo emitiesen 
involuntariamente al exterior, lo que las volvería 
ritualmente impuras. Pasados tres días, el semen que 
llevasen en sus cuerpos ya no sería capaz de 
fecundar y, por lo tanto, no les provocaría impureza 
[tumá]. Por esta razón a las mujeres les era preciso 
un periodo de preparación de tres días antes de la 
Revelación. 


160. Yejezkel 3:22-23; Tanjumá , Ki Tisá 15. 

161. Debarim 33:2. 

162. Mejiltá. Decir “del Sinaí” implica que Dios 
salió del Sinaí para recibir a Israel; si el versículo 
hubiese dicho “al Sinaí” ello implicaría que los dos 
simultáneamente se dieron cita allí. 

163. Shabat 88a. Con el propósito de forzarlos a 
aceptar la Torá, o de lo contrario, Dios les dejaría 
caer encima la montaña. Esta interpretación se basa 
en el hecho de que el versículo utiliza la expresión 
n>rtnria, que literalmente quiere decir “debajo [de la 
montaña]”. 
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u La montaña del Sinaí humeaba 
enteramente porque el Eterno había 
descendido sobre ella en el fuego. Su 
humo ascendió como humo de horno, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

18. i>s> /humeaba enteramente. Este ejemplo del vocablo yüy no es un sustantivo, ya que 
la letra V está vocalizada con patajú 64 sino que se trata de un verbo en la tercera persona del 
singular, análogo a los verbos: *M)N, “él dijo”, imi, “él guardó”, “él escuchó”. 165 Y es por 
eso que el Targum traduce ivty por “ humeaba [^íi] enteramente”, en vez de traducir ’jVty por 
íOMi, que es un sustantivo. Pero todos los demás ejemplos del término yúy en la Escritura, la 
segunda letra de la raíz está vocalizada con kamatz, ya que se trata de sustantivos. 

VftW / DE horno. Esta palabra designa un homo utilizado para la cal. Siendo así, se podría 
haber pensado que el humo en el Sinaí era como el humo de esta clase de horno, pero no más. 
Para indicar que no es así, el versículo declara: “La montaña ardía con fuego hasta el corazón 
de los cielos,” 166 de lo cual se deduce que su intensidad era infinitamente mayor. Entonces, ¿por 
qué razón el versículo dice que era como el humo “de horno”? Con el propósito de exponer 
al oído humano conceptos profundos de un modo que sea capaz de comprender. Al utilizar este 
lenguaje, la Torá da a los seres humanos un signo con el cual estén familiarizados, en vez de 
utilizar un lenguaje cuyo significado les sea ajeno e incomprensible. De igual modo, la Escritura 
utiliza la siguiente metáfora con respecto a Dios: “Rugirá como un león.” 167 Pero, ¿acaso no 
fue Él quien otorgó fuerza al león al crearlo? jY aún así, el versículo compara a Dios con 
un león! No obstante, nosotros aludimos a Él en términos metafóricos y lo asemejamos a 
Sus, creaturas a fin de exponer al oído humano términos que pueda comprender. Y 
asimismo, tenemos el siguiente versículo: “Y Su voz era como el sonido de muchas aguas.” 168 
Pero, ¿acaso no fue Él quien otorgó el sonido a las aguas, al crearlas? Obviamente que sí, 
pero aun así es necesario referirse a Él en términos metafóricos asemejándolo con Sus 


164. Si se tratase de un sustantivo, la Y) hubiera sido 
vocalizada con kamatz [^Yty]. 

165, En todos estos vocablos, la segunda letra de la 
raíz está vocalizada con pataje lo cual indica que se 


trata de verbos. 

166. Debarim 4:11. 

167. Hoshea 11:10. 

168. Yejezkel 43:2. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

creaciones a fín de exponer al oído humano términos que sea capaz de comprender. 169 

19. YNfc pm 1 ij)?in/SE HACÍA PROGRESIVAMENTE MÁS INTENSO. Lo normal en una persona común 
es que entre más prolongue su toquido del corno, el sonido que sale de él se hace progresivamente 
más débil y más tenue. Pero en este caso fue al revés, puesto que el sonido del corno 
“progresivamente se hacía mucho más fuerte”. Siendo así, ¿por qué desde el principio su sonido 
fue más débil, aumentado en intensidad? Con el propósito de transmitir paulatinamente a los oídos 
de los israelitas lo que fueran capaces de oír y no abrumarlos de golpe. 170 

*)£*!> / moshé hablaba. Es decir, cuando Moshé hablaba y hacía que Israel escuchase los 

mandamientos divinos, entonces “Dios le respondía...” Pues en realidad los israelitas únicamente 
escucharon de la boca misma del Omnipotente el primero y segundo mandamientos: “Yo soy el 
Eterno, tu Dios” y “No tendrás otros dioses delante de Mí.” 171 Y el Santo -bendito es- asistía a 
Moshé proporcionándole fuerza para que su voz se hiciera más fuerte y más audible. 172 

*ipi IMJD / le respondía con una voz. Esta frase quiere decir que Dios le respondía a Moshé con 
respecto a la voz que Él le dio. 173 El prefijo n tiene aquí el mismo sentido que en el versículo: “Que 


169. Mejiltá. Este método de explicación es 
llamado “antropomorfismo”, palabra que se refiere a 
utilizar expresiones y términos propias del mundo 
humano o natural para referirse a Dios. A pesar de 
que su utilización es inevitable -pues de otro modo 
no habría forma de hablar de Él-, siempre hay que 
tener en mente que todo este tipo de expresiones son 
meramente figuradas, metafóricas, y que no se 
expresan literalmente. 

170. Mejiltá. 

171. Macot 24a. 

172. La expresión nijj» que aparece en este 
versículo no debe ser entendida en el sentido de que 


Moshé preguntaba algo a Dios y Él le “respondía”, 
ya que Moshé le hablaba al pueblo, no a Dios. Por 
esta razón,^}» debe ser entendido en el sentido de 
que Dios “le respondía” proporcionándole fuerza 
para que su voz [de Moshé] fuese lo suficientemente 
intensa como para que todo Israel la oyese. Ver 
también la nota siguiente. 

173. Según esta explicación, el prefijo n, que 
usualmente significa “con” o “en”, en este caso 
significa “acerca de” o “con respecto a”. Por lo 
tanto, esta frase no quiere decir que Dios “le 
respondía con una voz [divina]”, sino que le 
respondía [lo ayudaba] con respecto a la voz de 
Moshé, haciéndola fuerte. 
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m El Eterno descendió sobre la 
montaña del Sinaí, sobre la cima de la 
montaña. El Eterno llamó a Moshé a la 
cima del montaña, y Moshé ascendió. “1(717 t#R'“l"bN 

iv . cr T j 

21 El Eterno dijo a Moshé: “Desciende, 
advierte al pueblo; no sea que se 
desbanden hacia el Eterno para ver y 
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----- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

responderá acerca del fuego [^Nl],” 174 en donde significa que le responderá con respecto al 
fuego, para hacerlo bajar. 175 

20. >»? *?)> *T\ n») / EL ETERNO DESCENDIÓ SOBRE LA MONTAÑA DEL SINAÍ. De lo dicho aquí se 
podría haber pensado que El literalmente descendió sobre la montaña. Para indicar que no fue así, 
el versículo declara: “Pues desde los cielos hablé con ustedes.” 176 Esto enseña que Dios inclinó 
los cielos superiores e inferiores y los extendió sobre la montaña como una sábana sobre una 
cama, y el Trono de Gloria descendió sobre ellos. 177 

21. oya / advierte al pueblo. Es decir, advierte al pueblo que no asciendan a la montaña. 178 

*)>) 19 / no sea que se desbanden, etc. Es decir, que no destruyan la posición 179 en la que 

están a causa de su deseo de acercarse al Eterno “para ver” Su revelación y se acerquen más allá 
de lo debido al lado de la montaña. 


174. Melajim I, 18:24. 

175. Ese versículo habla acerca de la confrontación 
entre el profeta Eliahu y los profetas falsos de Baal. 
Allí es claro que el prefijo a en la palabra v)Nn 
significa “ con respecto al fuego”, ya que se trataba 
de la supuesta capacidad de los ídolos de enviar 
fuego del cielo para consumir las ofrendas. 

176. Infra , v. 20:19. Esto aparentemente contradice 
lo que se dice en nuestro versículo, ya que aquí se 
dice que Dios “descendió sobre la montaña” misma 
para hablar. 

177. Mejiltá. Es decir, que al inclinar los cielos y 
extenderlos sobre la montaña Dios 
simultáneamente estaba sobre la montaña y en los 


cielos, con lo cual desaparece la aparente 
contradicción de versículos. 

178. Aunque el verbo vynb [derivado de la raíz 
*ryn, aquí en el modo imperativo *t^n] también 
significa “testificar” o “dar testimonio”, en este caso 
significa “advertir”. Se utiliza el mismo verbo para 
denotar ambos conceptos porque una advertencia 
generalmente se da frente a testigos ( Mizrají ). 

179. Rashí enfatiza esto porque la raíz tnn 
esencialmente significa la separación de las partes 
de un conjunto; por ejemplo, la demolición de un 
edificio o la desbandada de los miembros de un 
grupo de la posición que tenían, como se explicará 
más adelante (Sifté Jajamim ). 
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caigan muchos de ellos. 22 Y también los 
kohanim que se acercan al Eterno 
deberán estar preparados, no sea que el 
Eterno irrumpa en ellos. ” 23 Moshé dijo 
al Eterno: “El pueblo no podrá ascender 
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¡n Uto» b&M / Y CAIGAN MUCHOS DE ELLOS. Quería decirle: Cualquier cantidad de personas que 
caiga de entre ellos -incluso si es uno solo- es considerado ante Mí como “muchos”. 180 

íGIfij 1$ / NO SEA QUE SE desbanden. Cualquier expresión que denote ~<omo en este caso el 
verbo ^tnn>- se refiere a la separación del conjunto unido de las partes de una estructura, una 
demolición. Y de igual modo, los que se separan de una posición conjunta y ordenada de hombres, 
destruyen esa posición, y por ello se les puede aplicar esta expresión. 

22. donan om / y también los kohanim. Es decir, los primogénitos, ya que en ese entonces el 
servicio de ofrendas era llevado a cabo por ellos. 181 

'n G>v)aan/QUE se acercan al eterno. Para ofrecer ofrendas. Que incluso ellos no se confíen 
en la importancia de su cargo a fin de ascender a la montaña. 

/ deberán estar preparados. En este caso, esta expresión significa que estén preparados 
para mantenerse en sus puestos. 182 

10 / NO SEA que [EL ETERNO| IRRUMPA. La expresión yio> tiene el significado de “abrir 
brecha”. Aquí quiere decir que si rompen sus posiciones, Dios matará a algunos de ellos y con ello 
hará una brecha entre ellos. 183 


23. Gjm 5>¡M> N> / EL PUEBLO NO podrá. Yo no necesito advertirles de ello, pues desde hoy están 


180. Mejiltá. El verbo literalmente está en 
singular, “cayó” mientras que a*j, “muchos”, está en 
plural. Ello implica que basta con uno solo que caiga 
para que sea considerado como “muchos” ( Baer 
Heteb). 

181. Zebajim 115b. Esto ocurrió antes de la entrega 
de la Torá y, por consiguiente, también antes del 
pecado del Becerro de Oro, que fue cuando los 
primogénitos perdieron la prerrogativa de servir de 
kohanim [sacerdotes] para el pueblo, como señala 


Rashí en Bemidbar 3:12. Por lo tanto, en este 
momento los únicos kohanim que había eran los 
primogénitos. 

182. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
19:10, s. v. DTivfrpi, así como la nota 142 de esta 
parashá. 

183. La raíz >p£j tiene dos acepciones principales: 
fortalecer, hacerse fuerte, como en el v. 1:12 y en 
Bereshit 28:14; pero también significa abrir brecha , 
destruir , como en Yejezkel 13:5. 
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pero que el pueblo no se desbande 
para ascender al Eterno, no sea que El 
irrumpa en ellos. ” 25 Moshé descendió 


v; 

ONKELÓS 


m nrftyn niiR->3 “irr 1 ?** 

r t < ^* r t - r i\t ' j- 

TtrrnN Smrt iáfró 

I í — P * * V.T T V J” : - •• 

tH 1 ? ¡Tin* vbx inxh ^ 

" * V T : <T •• 

□urtom w pnxi riña 

j *“1 i - : I (St^- I J-: r ; v.t - t r *t : 

nirrSR oym 

v.t : v j c :r y : v iv - *t t ; 

rwn tt>i m íoa-psHS 

VJ"” IT » T : • I V 


ron >> “iüni id :’nv)n¡?i ntiü nj o>nri Nía rifriüN m n.N >i>tn Naiv^ 

nv)'» nnn na :iina t’top' N)tf »4 » mpb puoP inaa’ nP Nayi wiroi ir>ay í*inNi jw poní 

v "t ' i ti • r i tVc ' ~ * ¡ ' ¡-i t x - i t-'itj ’ t r ’ ' ~i " s ' - * t 


RASHI 


yinw ns>ru) nm t 7)T\)»o 

.omyt7 n^nia DOripm niPno 

ir) i> finm ,fin nr? irii> nv)to 

itnn> Pn *ip>y ovm ,D>jn'pn p 

J V V “ ly r* y 'Tf y ♦ * “ J - I» 

.da ría» ia :'n Pn rrtPvP oas» JiN 
/pi? pipi nidy) >íi Pv 


pp’ nvJPv) oi»n orí ‘HPtyi inno 
tem) :rm£n onP vn'í’ niPyP ippv k'Pi 
dpnd m vnm\9 .n>iv) tana aym .*n 
nyv)a iniN vnmi intini rróyo tarip 

■ • • I • * • ♦ ♦ 

ptfH) njnN wfy) 

.nm nty) ngí? on 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en estado de advertencia para guardar un periodo de tres días y no pueden subir a la montaña, 
puesto que no tienen permiso para hacerlo. 184 

24. T) / VÉ, desciende. Y adviérteles por segunda vez, ya que se estimula a una persona a 
seguir una advertencia antes del acto, y de nuevo se le estimula a obedecer en el momento mismo 
del acto. 185 


onnam nny yma) nm Jn>?yi / entonces subirás tú y aharón contigo, y los kohanim. De lo 
dicho en esta frase se podría haber pensado' que ellos -Aharón y los kohanim- también deberían 
subir “junto contigo”. Para indicar que no es así, el versículo enfatiza que solo “subirás tú”, lo 
cual excluye a los demás. De aquí puedes decir que Dios, en efecto, le dijo a Moshé: “Tú estarás 
en un área por ti mismo; Aharón estará en un área por sí mismo; y ios kohanim estarán en un 
área por sí mismos.” Así, pues, Moshé se acercó más que Aharón, y Aharón más que los 
kohanim. Y en cuanto al pueblo, Dios dio la orden de que en absoluto no destruyesen su posición 
con el propósito de “ascender hacia el Eterno.” 186 

da 1$ / NO sea que él irrumpa en ellos. Aunque está vocalizado con jataf kamatz 187 


184. En este versículo, biv Hb, “no podrá” no se 
refiere a una falta de capacidad, sino a la falta de 
permiso. Rashí explicó esta misma expresión con 
idéntico significado en Debarim 12:17. 

185. Mejiltá. 

186. Mejiltá. Justo antes de la Revelación, el pueblo 
de Israel fue dividido en dos grupos: en el primero 
estaban Moshé, Aharón y los kohanim de entonces 


(los primogénitos), a quienes se les permitió 
ascender a la montaña, cada uno hasta el límite 
fijado para él. El segundo grupo lo constituía el resto 
del pueblo, a quienes les estaba prohibido siquiera 
acercarse a la montaña. Ahora bien, solamente a 
Moshé se le permitió subir hasta la cima de la 
montaña para hablar con Dios. 

187. Nombre dado por Rashí a la vocal que en 
nuestros días es llamada kamatz katán [“¡]. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHl - 

este vocablo no se aparta de su forma gramatical normal. Forma parte de la regla gramatical de 
cualquier vocablo vocalizado con melapum, 188 que cuando está unida a un makaf m su 
vocalización se cambia por jataf kamatz ♦ 

25. ont>N n»N*l/Y LES DIJO. Esta advertencia. 

V *• “| V • 


20 

1. o>nbN /dios habló. En este caso, el nombre o»n>K connota Juez. 190 Y de igual modo se 
declara: “No maldecirás a un juez [o>ffrN],” 191 término que el Targum tradujo por U^%juez» 
Puesto que hay secciones en la Torá, con respecto a cuyos mandamientos si una persona los 
cumple, recibe recompensa por ello, pero si no los cumple tampoco recibe castigo por su falta de 
observancia, se podría haber pensado que los Diez Mandamientos también foman parte de ese tipo 
de mandamientos. Para descartar esta hipótesis, este versículo declara, utilizando el nombre twi^N: 
“Dios habló”. Esto implica que Dios es un Juez que también castigará por no observar los 

Diez Mandamientos. 192 


188. Es decir, con jolam fi]. 

189. Makaf es el nombre del guión superior que une 

las palabras y}& y os, el cual une temáticamente 
ambos términos. Por la razón que Rashí apunta aquí, 
la forma en completamente idéntica en 

significado a fio> en el v. 22. 

190. El nombre D>nbN también significa “juez” en 
ios vv. 21:6 y 22:8. Para una explicación más 
extensa de este nombre, ver el comentario de Rashí 
al v. 6:2, así como la nota 305 de la parashat 
Shemot. 

191. ínfra , v. 22:27. 

192. Mejiltá. En todos los demás casos en que se 
menciona a Dios en esta parashá, tanto antes como 
después, se utiliza el Nombre Inefable de cuatro 


letras, excepto en este versículo. Esta anomalía 
permite inferir que con respecto a los Diez 
Mandamientos que serán enunciados a continuación, 
Dios actúa como un Juez que castigará por su 
incumplimiento. No son mandamientos opcionales, 
sino obligatorios en todo momento. Un ejemplo de 
mandamiento opcional es shilúaj haken , el precepto 
de enviar a la madre cuando se vaya a tomar los 
huevos o crías de un ave [ver Debarim 22:6-7]. Este 
precepto únicamente se aplica si uno desea tomar las 
crías o los huevos, pero no hay obligación de hacerlo 
para poder cumplir el precepto. Otro ejemplo lo 

* i 

constituye los tzitzit o franjas que se colocan en los 
extremos de las vestimentas de cuatro puntas [ver 
Bemidbar 15:39]. Este precepto también únicamente 
se aplica cuando uno desee vestir una prenda de 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

te iify /todos estos enunciados. Esto enseña que el Santo -bendito es- pronunció 
los Diez Mandamientos en un solo enunciado, algo imposible que un ser humano pronuncie. 
Siendo así, ¿por qué razón la Torá prosigue diciendo: “Yo soy el Eterno, tu Dios” y “no tendrás 
para ti dioses ajenos”? 193 Porque Dios primero los enunció en general y luego volvió y expuso 
específicamente cada uno de los enunciados de los Diez Mandamientos en particular. 194 

1)3N!?/para decir. Esto enseña que los israelitas respondían “sí” a un mandamiento prescriptivo 
y “no” a un mandamiento prohibitivo. 195 

2. Onsftt xiKtttjJiKifin /QUE TE SAQUÉ DE LA tierra DE mitzráim. Esto implica que el haberlos 

sacado de Mitzráim es motivo suficiente para que ustedes estén sometidos a Mí. 196 Según otra 
explicación, Dios se identificó como el que los había sacado de Mitzráim porque en el Mar de 


cuatro puntas, pero no hay obligación halájica de 
vestirse con una prenda hecha de ese modo para 
obligarse así a colocar los tzitzit (Beer Itzjak). 

193. Los comentaristas ofrecen varias explicaciones 
a esta pregunta de Rashí. Obviamente, Rashí no 
pregunta por qué razón la Torá enunció los 
Mandamientos, ya que si no lo hubiera hecho no 
sabríamos cuáles son. La pregunta de Rashí es la 
siguiente: si todos los mandamientos fueron 
pronunciados en un solo enunciado por Dios mismo 
-como se implica de esta frase-, ¿por qué vemos 
que los dos primeros mandamientos fueron dichos 
en primera persona [“Yo soy el Eterno, tu Dios...” y 
“no tendrás dioses ajenos delante de Mí...”], 
mientras que los demás fueron dichos en tercera 
persona? Esto contradeciría la afirmación de que 
todos fueron dichos en un solo enunciado por Dios 
mismo. La respuesta es que inicialmente los dijo 
todos simultáneamente y luego los explicó uno por 
uno. Por esta razón, los dos primeros los dijo 
directamente a todo el pueblo, mientras que del 
tercero en adelante los dijo a Moshé y éste los 


repitió al pueblo, ya que los israelitas habían 
solicitado que Dios no les hablase directamente, sino 
que Moshé actuase de intermediario, como se indica 
en el v. 19:16 (Mizraji). 

194. Mejiltá. 

195. Mejiltá. En la mayoría de los casos, la 
expresión “ifaNb sirve de introducción a lo que será 
dicho a continuación. En particular, cuando aparece 
en la frase “el Eterno dijo a Moshé, diciendo 
[nbNb]”, quiere decir que lo que Dios dijo a Moshé, 
éste debía repetirlo a Israel. Sin embargo, en este 
caso Dios no le hablaba a Moshé, por lo que no 
había nada que éste debiese repetir. Por esta razón, 
“toNi? indica aquí que lo que Dios decía debía ser 
respondido por el pueblo ( Lifshutó shel Rashí). 

196. Esto explica por qué razón Dios se identificó 
a sí mismo como el que los había sacado de 
Mitzráim en vez de hacerlo en términos de ser el 
Creador de los cielos y la tierra. Lo normal hubiera 
sido que dijese: “Yo soy el Eterno, Creador de los 
cielos y de la tierra” (Sifté Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Juncos se había revelado como un Guerrero poderoso, y aquí -en la revelación en el Sinaí- se 
reveló como un Anciano lleno de misericordia, tal como se declara: “Y debajo de Sus pies había 
algo que tenía la forma de un ladrillo de zafiro.” 197 Esta forma había estado frente a Él durante 
su esclavitud en Mitzráim como signo de empatia divina por su sufrimiento. El mismo versículo 
prosigue: “...y algo como la apariencia de los cielos” estuvo delante de Él desde el momento que 
fueron redimidos. Por esta razón, en este versículo Dios les quiso decir: “Puesto que Yo cambio 
las apariencias bajo las cuales me manifiesto a ustedes, no vayan a pensar erróneamente que hay 
dos Poderes divinos. A pesar de los cambios Yo soy el mismo que los sacó de Mitzráim y que se 
manifestó a ustedes junto al Mar de Juncos. 198 Según otra explicación, Dios se identificó a ellos de 
este modo porque los israelitas escucharon multitud de sonidos durante la Revelación en el Sinaí, 
como se declara: “...los sonidos”, 199 sonidos que llegaban hasta ellos desde los cuatro vientos, y 
del cielo y de la tierra. Por eso, Dios quería decirles aquí: A pesar de la multiplicidad de sonidos, 
no piensen equivocadamente que existen varios Poderes divinos. 200 ¿Y por qué razón Dios habló 
en la segunda persona del singular, al decir “tu Dios”, en vez de hablar en plural y decir “Dios de 
ustedes"? Para darle a Moshé un argumento para adoptar la defensa de Israel durante el 
incidente del Becerro de Oro. Es por eso que en esa ocasión Moshé dijo: “¿Por qué, oh Eterno, 
se encenderá Tu ira contra Tu pueblo? 201 con lo cual le quería decir: “No fue a ellos que 
ordenaste acerca del mandamiento de ‘no tendrán dioses ajenos’, sino sólo a mí,' 202 

omj; / de casa de ESCLAVOS. Es decir, de la casa del Faraón, de quien ustedes fueron 
esclavos. ¿O quizás no se refiere a la casa del Faraón, sino que quiere decir ' de un ' casa que 
pertenece a esclavos”, implicando con ello que eran esclavos de esclavos en ve? de serlo 
directamente del Faraón? Para indicar que no es así, el versículo declara: “Y Él los redimió de 
casa de esclavos, de la mano del Faraón, rey de Mitzráim.” 203 De lo que se dice en ese versículo 


197. Infra, v. 24:10. 

198. Mejilíá. 

199. Infra, v. 20:15. 

200. Shemot Raba 5:9. Es decir, no piensen que 


cada sonido tiene un origen divino distinto. 

201. Infra, v. 32:11. 

202. Shemot Rabá 43:5. 

203. Debarim 7:8. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se puede afirmar que los israelitas eran esclavos del rey, pero no esclavos de esclavos. 204 

3. íijíi> Mi* / NO tendrás. ¿Por qué razón fue enunciado este mandamiento? 205 Puesto que la 
Torá dice en el siguiente versículo: “No harás para ti una efigie tallada”, de lo cual únicamente 
infiero que está prohibido hacerla. Pero ¿de dónde aprendo que no se puede guardar una imagen 
que ya haya sido hecha? Para enseñar esta ley, este versículo declara: “No tendrás.” 206 

onHN 0>nbN / DIOSES AJENOS. Que no son divinidades en sí mismas, sino que otros los hicieron 
dioses sobre ellos. 207 Y no es posible explicar que esta expresión quiere significar “otros dioses” 
aparte de Mí, ya que constituiría una afrenta hacia el Altísimo llamarlos “dioses” junto a Él. 
Según otra explicación, la frase “dioses ajenos” significa que son ajenos a quienes les rinden 
culto, 208 ya que los idólatras claman a ellos, pero ellos no responden, como si dicho “dios” fuera 
un extraño que jamás conoció al que le rinde culto. 209 

/ EN Mi PRESENCIA. Esto implica que la idolatría está prohibida todo el tiempo que Yo 
exista, 210 para que no digas: “A nadie se le ordenó respecto a la idolatría sino sólo a esa 
generación.” 213 

4. tyú /efigies talladas. El ídolo es llamado t>Oí) porque es esculpido. 212 


204. Mejiltá. Justamente por esta razón, el Targum 
tradujo esta expresión por Nrmay n>2)3, de casa de 
esclavitud, a fin de evitar que se entendiese en el 
sentido de que eran esclavos de esclavos. 

205. Es decir, ¿por qué razón fue enunciado 
específicamente aquí, si en la Torá hay otros 
mandamientos que igualmente prohíben la idolatría? 
(Beer Itzjak). 

206. Mejiltá . Lo cual implica que no sólo está 
prohibido hacer una imagen, sino también quedarse 
con ella, incluso si fue hecha por otros. 

207. Mejiltá. Rashí precisa esto porque la frase se. 
pudo haber entendido en el sentido de “otros 


dioses”, con lo cual implícitamente se afirma que 
además de Dios hay “otros dioses”. Éste, 
obviamente, no puede ser el sentido de la expresión, 
como Rashí indicará a continuación. Así, pues, la 
frase quiere decir que son “dioses de otros ”, en el 
sentido de que otros los hicieron “dioses” para sí, a 
pesar de que no existen. 

208. Es decir, extraños a ellos. 

209. Mejiltá. 

210. Es decir, eternamente. 

211. Mejiltá. 

212. El verbo bü£) significa “tallar” o “esculpir”, 
como en el v . 34:1. 
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imagen de lo que exista arriba en los 
cielos, abajo en la tierra o en las aguas 
debajo de la tierra. s No te prosternarás 
ante ellos ni les servirás, pues Yo soy 
el Eterno, tu Dios, [un] Dios celoso, 
que toma en cuenta la iniquidad de los 
padres sobre los hijos hasta la tercera 
y cuarta generación de los que me 
aborrecen. 6 Pero hago bondad por 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

nttfcJfi bal / NI CUALQUIER imagen. Es decir, una imagen de cualquier cosa que esté “en los 
cielos”. 213 


5. N3j? bN / |UN| DIOS CELOSO. Es decir, que tiene celo para castigar, y no pasa por alto Su atributo 
de justicia estricta para perdonar el pecado de la idolatría. 214 Todas las expresiones derivadas de 
la raíz Níp significan lo mismo que enpernement en francés antiguo, 215 lo cual quiere decir que 
apresta Su corazón para cobrarse lo que se le debe. 

>iOt>b / DE LOS QUE ME ABORRECEN. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: Dios castiga el pecado de los padres sobre los hijos cuando éstos aferran en sus manos 
las malas obras de sus padres. 216 Pero, por otro lado, Dios preserva la bondad 217 que el hombre 
hace, a fin de pagar recompensa a sus descendientes hasta dos mil generaciones después. 


213. Rashí precisa esto porque la frase en hebreo es 
ambigua, y se pudo haber entendido en el sentido de 
que hay una “imagen” que está en los cielos, lo cual 
es absurdo ( Mizrají ). 

214. Mejiltá . La expresión Nji? bN no significa que 
Él tiene celos de algo, concepto que sería absurdo 
atribuir a Él. Significa lo mismo que la palabra 
española “celo” en su acepción de cuidado del honor 
propio. 

215. En francés moderno, emportemenU término 
que significa “celo” o “arrebato” para una 
determinada acción. 


216. Sanhedrin 27b. Es decir, cuando se aferran 
intencionalmente a Los pecados de sus ancestros y no 
los cambian en su propio comportamiento. 

217. En muchas ediciones esta frase, “preserva la 
bondad” [“ton aparece como encabezado de 
uno de sus comentarios, a pesar de que no forma 
parte de este versículo (aquí aparece *tt>n “que 
hace bondad”), sino del v. 34:7. Aunque algunos 
comentaristas han intentado explicarlo (por ejemplo, 
Sifté Jajamim), otros señalan que simplemente se 
trata del error de un copista y que en realidad no es 
un encabezado, sino que se trata de la continuación 
del comentario anterior. 
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millares [de generaciones] a Ibs que me 
aman y a los que guardan mis 
mandamientos. 

7 No tomarás el nombre del Eterno, tu 
Dios, en vano; pues el Eterno no 
absolverá al que jure en su nombre en 
vano. 

8 Recuerda el día de Shabat para 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Así, pues, resulta que el atributo divino de hacer bien al ser humano es mayor que Su atributo 
de castigar en proporción de uno a quinientos, ya que éste atributo -de castigarlo- únicamente dura 
por cuatro generaciones, mientras que aquél -de hacerle bondad- dura hasta dos mil 
generaciones. 218 

7. / en VANO. Es decir, gratuitamente, insensatamente. ¿Y qué es un juramento en vano? 

Cuando una persona jura cambiando lo que se sabe es cierto. Por ejemplo, cuando jura que un 
pilar de piedra es de oro. 219 

8.itáf / recuerda. Los mandamientos “recuerda el día de Shabat” y “guarda el día de Shabat” 220 
fueron dichos en un solo enunciado. 221 Y de igual modo, vemos otros casos similares en; “Los 
que profanen el Shabat de cierto morirán,” 222 que fue dicho junto con: “En el día de Shabat, 
dos corderos.” 223 Y lo mismo el enunciado: “No vestirás shaatnez ,” 224 que fue dicho junto con: 


218. Tosefta Sotá 3:4. 

219. Shebuot 29a. 

220. Debarim 5:12. 

221. Aunque aquí no aparece, este segundo 
enunciado de “guarda el día de Shabat” aparece en 
la repetición que se hace en Debarim 5:12 de los 
Diez Mandamientos. El “recordar” enunciado aquí 
es de carácter activo, ya que se refiere al 
cumplimiento de los preceptos de Shabat, mientras 
que “guardar” se refiere a las prohibiciones del día 
y, por ello, tiene un carácter pasivo. Así, pues, 
puesto que ambos términos reflejan conceptos 
opuestos, a menos que se diga que ambos fueron 


dichos en un solo enunciado, sería difícil explicar la 
aparente discrepancia que hay entre el contenido de 
los Diez Mandamientos enunciados aquí (donde 
aparece “recuerda”) y el de los Diez Mandamientos 
enunciados en Debarim (donde aparece “guarda”). 
Al decir que ambos fueron dichos en un solo 
enunciado, Rashí quiere decir que ambos conceptos 
-“recordar” y “guardar”- son complementarios y no 
contradictorios, cada uno teniendo su propia área de 
aplicación. 

222. Infra, v. 31:14. 

223. Bemidbar 28:9. 

224. Debarim 22:11. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

“Harás para ti tzitzit V 25 Y similarmentc: “No descubrirás la desnudez de la mujer de tu 
hermano”, 226 que fue dicho junto con: “Su cufiado se llegará a ella.” 227 A esto se refiere lo que 
está escrito: “Dios pronunció un [enunciado]; dos son los que yo escuché.” 228 

/ RECUERDA. Este verbo está en la forma paol 229 lo mismo que los siguientes verbos: 
“Comiendo y bebiendo [im^ VtoN]”; 230 “yendo y llorando [ffrai íjibnJ.” 231 Y así es como se 
interpreta este pasaje: Tengan cuidado de siempre recordar el día de Shabat, de tal modo que si 
se te presenta un objeto bonito durante la semana, destínalo para Shabat. 232 

9. IJÍDNÍM *3 yty ) / Y HARÁS TODA tu labor. Esto implica que cuando llegue Shabat te deberá 
parecer como si toda tu labor ya estuviera hecha, para que no pienses en tu trabajo durante 
Shabat. 233 


225. Debarim 22:12. 

226. Vayikrá 18:16. 

227. Debarim 25:5. 

228. Tehilim 62:12; Mejiltá. Todos estos ejemplos 
que Rashí cita se refieren a pares de leyes que 
aparentemente se contradicen entre sí. Sin embargo, 
con respecto a ellas decimos que fueron dichas en 
un solo enunciado y que en el fondo no se 
contradicen; cada una se aplica en su caso 
respectivo. En el primer caso -el Shabat-, la Torá 
prescribe la pena de muerte por la realización de 
ciertas labores, entre las cuales se incluye degollar 
animales, encender fuego, etc. Sin embargo, al decir 
simultáneamente que en Shabat hay que degollar y 
ofrecer dos corderos -lo cual necesariamente 
implica la realización de esas labores prohibidas-, 
la Torá quiere enseñar que a pesar de que se trata 
de labores normalmente prohibidas, para ofrecer 
estos dos corderos es una obligación realizarlas. En 
el segundo caso, la Torá prohíbe vestirse con una 
prenda que tenga una mezcla de lana y lino 
[shaatnez]. Sin embargo, el enunciado que prescribe 
vestirse con tzitzit enseña que está permitido 


vestirse con una prenda de lino que lleve tzitzit de 
lana. El tercer caso, la Torá prohíbe 
terminantemente el incesto con la cuñada o el 
cunado; sin embargo, cuando se trata de un hermano 
que murió sin dejar hijos, la Torá prescribe que bajo 
ciertas condiciones el cuñado tome a la mujer de su 
hermano fallecido. 

229. Es decir, no se trata de un imperativo, sino un 
makot\ un infinitivo absoluto, el cual denota una 
acción sin límites en el tiempo, continua. Por esta 
razón, cumple las veces del gerundio, como en los 
verbos que Rashí cita. En español, sin embargo, lo 
hemos traducido por el imperativo (“recuerda”), ya 
que traducirlo por el infinitivo (“recordar”) o el 
gerundio (“recordando”), si bien son cercanos al 
makor hebreo, resultarían difíciles de integrar en el 
flujo de la narración. 

230. Yeshayahu 22:13. 

231. Shemuel II, 3:16. 

232. Betzá 16a. 

233. Mejiltá. La frase es difícil de entender, ya que 
nunca es posible terminar completamente todas las 
labores durante los seis días de la semana. Por esta 
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día es Shabat para el Eterno, tu Dios; no 
harás ninguna labor: ni tú, ni tu hijo o 
tu hija, ni tu siervo o tu sierva, ni tu 
ganado o el extranjero que esté en tus 
portales. 11 Porque [en] seis días el 
Eterno hizo los cielos y la tierra, el mar 
y todo lo que hay en ellos, y descansó en 
el séptimo día. Por eso el Eterno bendijo 
el día de Shabat y lo consagró. 

-- ONKELÓS 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. ífta-i tpítt níiN / ni tú, ni tu hijo o tu hija. Esto se refiere a niños pequeños. ¿O quizás no, 
sino que se refiere a hijos adultos? Para demostrar que no es así, podrías decir que a los hijos 
adultos ya se les ha ordenado guardar el Shabat. 234 Por tanto, esta frase únicamente viene para 
advertir a los adultos que se encarguen de que los pequeños se abstengan de labores. 235 A esto 
se refiere lo que hemos aprendido: “Si un menor quiere extinguir fuego en Shabat, no le 
escuchamos, 236 ya que su abstinencia de la realización de labores está bajo tu 
responsabilidad.” 237 

11. wzfft t»i>a Mfl / Y DESCANSÓ EN EL séptimo DÍA. Dios hizo que acerca de Él se escribiera el 
descanso como si realmente fuera posible que se cansara, con el propósito de enseñarle al ser 
humano -cuya labor la realiza con afán y esfuerzo- un kal vajómer a partir de Él: que descanse 
en Shabat. 238 


in\yTÍ?M ...ijia / bendijo... y lo consagró. Lo bendijo con el maná, proporcionando una ración 


razón es interpretada en el sentido de que así uno 
debe considerarlo (Gur Aryé). 

234. Por lo que su inclusión aquí sería 
completamente innecesaria. 

235. Mejiltá. 

236. Es decir, no se le permite hacerlo. 

237. Shabat 121a. 

238. Mejiltá. El kal vajómer es una inferencia de 


menor a mayor [a fortiori\ que estipula que si algo 
se aplica a una situación donde no hay mucho 
motivo para que se aplique, con mayor razón se 
aplica a una situación donde el motivo es mayor 
(para mayores detalles ver la nota 43 de la parashat 
Vaerá). Aquí la inferencia es la siguiente: si con 
respecto a Dios, que no se cansa nunca, aun así la 
Torá dijo de Él que “descansó”, yo, que sí me canso 
cuando trabajo, con mayor razón debo descansar. 
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12 Honra a tu padre y a tu madre, para 
que se prolonguen tus días sobre la 
tierra que el Eterno, tu Dios, te concede. 
n No matarás. 

No cometerás adulterio. 

No robarás. 
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- TRADUCCIÓN DE UASIIÍ - 

doble en el sexto día, que es el “pan doble”, y lo consagró con el maná, ya que éste no caía en 

Shabat. 239 


12. )W)H> / PARA QUE SE PROLONGUEN TUS DÍAS. Esto implica: si honras a tus padres, tus 
días se prolongarán, pero si no lo haces se acortarán. Es posible inferir este concepto de esta frase 
porque las palabras de la Torá son interpretadas como si se tratasen de expresiones abreviadas 
que necesitan ser ampliadas y elucidadas. Por esta razón, de un enunciado de carácter positivo se 
puede inferir uno de carácter negativo, y de uno negativo se puede inferir uno positivo. 240 

13. <\MT) Nú /NO COMETERÁS adulterio. La expresión *pN3 241 sólo se aplica a las relacionas ilícitas 
con una mujer casada, como se declara: “Y un hombre... que cometa adulterio hN¡D] con la 
mujer de su prójimo, tanto el adultero hNton] como la adultera [ttaNian] ciertamente 
morirán.” 242 Y también se dice en otro contexto: “La adultera [anDNjjpri] toma hombres extraños 
estando casada con su marido.” 243 


Nú / no robarás. Este versículo habla acerca de quien “robe” -es decir, secuestre- a otras 
personas. Por su parte, la frase “no robarán”, 244 habla acerca de quien robe dinero. ¿O quizás 


239. Mejiltá. El maná caía durante todos los días de 
la semana a los israelitas en el desierto, según la 
medida de un ómer por cabeza, pero en el sexto día 
recibían una doble ración. En hebreo, el concepto de 
nrnn, “bendición”, implica la abundancia de algo 
que satisface, que en este caso era el maná, como 
señala Rashí en Sotá 10a. El concepto de m)rrp, 
“santidad”, implica la separación de algo para 
destinarlo a un fin especial; en este caso, el hecho 
de separar este día de la actividad mundana es lo 
que constituye su “santificación” (Gur Aryé a 
B eres hit 2:3). 

240. Mejiltá. 

241. Aquí en forma de verbo, 


242. Vayikrá 20:10. 

243. Yejezkel 16:32. Aunque la raíz en general 
es entendida como inmoralidad sexual, su 
significado preciso se refiere al adulterio. En 
muchos Rashí dice de un determinado término que 
“sólo significa tal o cual cosa”, o frases similares. 
En muchos de esos lugares lo que quiere decir es 
que en ese contexto tal término sólo puede tener 
dicho significado, pero no niega que en otros 
contextos quizás tenga otra connotación. En este 
caso, sin embargo, quiere decir que la expresión 
sólo se refiere al adulterio en todos los casos 
(Mizraji). 

244. Vayikrá 19:11. 
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No expresarás falso testimonio contra 
tu compañero. 

u No codiciarás la casa de tu prójimo; 
no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni 
su siervo ni su criada, ni su toro ni su 
asno, ni nada que sea de tu prójimo. ” 

15 Todo el pueblo veía los sonidos y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

no, sino que este versículo habla de quien robe dinero y el otro versículo habla de quien secuestre 
a personas? Para aclarar este punto, puedes decir que el tópico se aprende a partir de su contexto: 
así como los mandamientos de “no matarás” y “no cometerás adulterio” enunciados aquí se 
refieren a actos cuya realización conlleva el hacerse acreedores a la pena de muerte impuesta por 
el tribuna] [bel din ], así también el mandamiento de “no robarás”, que ha sido enunciado en el 
mismo contexto, se refiere a un acto por el cual uno se hace acreedor a la pena de muerte 
impuesta por el tribunal. 245 

15. oyn ioi / TODO EL PUEBLO veía. Esto enseña que entre ellos no había ningún ciego. 246 
¿Y de dónde se infiere que entre ellos tampoco había ningún mudo? De que el versículo declara: 
“Y todo el pueblo respondió.” 247 ¿Y de dónde se aprende que entre ellos no había ningún sordo? 
De que el versículo declara que respondieron: “Haremos y escucharemos.” 248 

tfbipfi Jn$ / veía LOS sonidos. Esta frase implica que ellos vieron lo que era audible, lo que 
es imposible de ver en otro lugar. 249 


245. Mejilíá ; Sanhedrín 86a. El secuestro es 
castigado con la muerte. En cambio, la persona que 
robe el dinero de otro sólo se hace acreedor a un 
castigo monetario, como se indica en los vv. 21:37 
y 22:3. 

246. Esta interpretación se basa en el hecho de que 
el versículo dice que “todo el pueblo veía”, lo cual 
implica que no había ni siquiera uno solo que no 
viera (Masquil leDavid) En la Revelación en el 
Sinaí todos los que tenían defectos físicos fueron 
milagrosamente curados. Esto se debió a la 
perfección espiritual que hubo en el momento de la 


Revelación, ya que la fuerza espiritual de la Torá 
proporciona salud al cuerpo (Gur Aryé ). Ver más 
arriba el v. 19:11, s.v. oyn bD donde Rashí 
hace el mismo comentario. 

247. Supra , v. 19:8. 

248. Infra , v. 24:7; Mejiltá. 

249. Mejiltá d’Rabí Shimón bar Yojai Otros 
comentaristas bíblicos explican, [a frase “y todo el 
pueblo veía ios truenos” en un sentido metafórico, 
referido a un cierto nivel intenso de comprensión 
espiritual (Rabenu Bejaye). Sin embargo, siguiendo 
la interpretación del midrash, Rashí la entiende 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Jribípft JiK / LOS SONIDOS. Que surgían de la boca del Todopoderoso. 250 
lyajl /tembló. Aquí la expresión £is 251 sólo significa “temblor”. 252 

prtttt / Y SE PARÓ A LO LEJOS. Los israelitas retrocedieron doce mils, 253 que era la longitud 

de su campamento, y los ángeles ministeriales vinieron y los ayudaron para poder regresar, 
como se declara: “Los reyes de legiones se desplazan.” 254 


17. OíttiN ‘Mil#*? / pues para elevar a ustedes. Es decir, para engrandecerlos en el mundo, 
para que la fama de ustedes se difunda entre las naciones del mundo, de que Él mismo se reveló 
a ustedes en toda Su gloria. 255 


literalmente, explicándola como un hecho milagroso 
que fue más allá de las leyes naturales. 

250. Estos “sonidos” no deben ser confundidos con 
los truenos [lit., “sonidos”] y los sonidos del corno 
[shofar] mencionados en el v. 19:16, sino que se 
refiere a los sonidos emitidos por Dios al enunciar 
los Diez Mandamientos (Najalat Yaacob ; Sifté 
Jajamim). 

251. Aquí en su forma verbal, sysn. 

252. Aunque relacionado con la palabra ys, 
“errante”, el verbo tyy¡\ no denota que se movieron 
de un lugar a otro como y?, ya que es a continuación 
que se dice que el pueblo “se paró a lo lejos” 
{Najalat Yaacob). Por lo tanto, aquí se refiere a un 
movimiento interno del cuerpo. En este mismo 
sentido también lo tradujo el Targum. 


253. Un mil es una medida de longitud equivalente 
a aproximadamente un kilómetro (1080 m.). El 
retroceder doce mils implica que se salieron de su 
campamento; si hubieran retrocedido menos 
distancia todavía hubieran seguido dentro de él (Gur 
Aryé). 

254. Tehilim 68:13; Mejiltá ; Shabat 88b. Los “reyes 
[>d^d] de legiones” se refiere a los ángeles. Esta 
interpretación se basa en la similitud de 
“reyes”, con D>pNbo, “ángeles”. A pesar de que el 
versículo literalmente dice “se desplazan” [yiTp], en 
el Talmud tal expresión es interpretada en el sentido 
de “desplazan a otros [ynT]”, en referencia a los 
israelitas. 

255. Mejiltá . La expresión rhos no tiene aquí el 
significado de “prueba” u “ordalía” [p>D 3 ], término 
que se deriva de la raíz nos {Sifté Jajamim ). Rashí 
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Dios ha venido, y para que el temor a El 
esté frente a sus rostros, a fin de que no 
pequen. ” iS El pueblo se paró a lo lejos, 
y Moshé se acercó a la niebla espesa 
donde estaba Dios. 

19 El Eterno dijo a Moshé: “Así dirás 
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TRADUCCION DE RASHI 


Tifo) / ELEVAR. Esta expresión significa elevación y engrandecimiento, lo mismo que en los 
siguientes versículos: “Alcen un estandarte [W]; w256 “elevaré mi estandarte [>fc}]”; 257 “como un 
estandarte [t>33] sobre la colina”. 258 Un estandarte es llamado V) porque se mantiene erguido. 259 

toNl> /7>njF» / y para que el temor a él esté. Es decir, que por haber visto a Dios cuando 

Él se manifestó bajo un aspecto temible y pavoroso, sabrán que no hay otro fuera Él y sentirán 
temor de Él. 260 


18. boiyn vJM / se acercó a la niebla espesa. Moshé se adentró al interior de las tres 

v y V - « 

demarcaciones: obscuridad nube y niebla espesa como se declara: “Y la 

montaña ardía con fuego hasta el corazón de los cielos; oscuridad, nube y niebla espesa.” 261 La 
“niebla espesa” era la parte más densa de la nube, acerca de la cual Dios dijo a Moshé: 

“He aquí que Yo vengo a ti en la espesura de la nube.” 262 

19. / así dirás. Es decir, en este lenguaje. 263 


opina que rifo) está relacionado con el vocablo tn, 
el cual designa algo elevado, como señalará a 
continuación. 

256. Yeshaycihu 62:10. 

257. Yeshayahu 49:22. 

258. Yeshayahu 30:17. 

259. Y, de igual modo, nitso alude al hecho de 
mantenerse elevado y erguido. 

260. Este temor a Dios no es el mismo que se 
menciona al principio del versículo, el cual se 
refiere al hecho de'que tenían miedo de morir por 
efecto de la intensidad de la Revelación. Aquí el 


temor se refiere a la reverencia y respeto que se debe 
sentir por Dios. 

261. Debarim 4:11; Mejilíá. 

262. Supra, v. 19:9. Ver más arriba el comentario 
de Rashí a ese versículo, s.v. i})3, así como la 
nota 136 de esta parashá. 

263. Mejilíá. El Mejilíá interpreta este enunciado 
en referencia a que Moshé debía decirles esto en 
hebreo, y no en ninguna otra lengua. Aquí, sin 
embargo, no implica que Moshé debía decirles las 
palabras de Dios en el mismo orden, como interpretó 
más arriba en el v. 19:3, ya que para los efectos de 




20:20 — D:D 


m> n\yi£) — mm / 314 


a los Hijos de Israel: Ustedes han visto DJTK*! DJIK ^3”bíX 

que desde los cielos he hablado con 

„„ , :D3¡3V ^13^1 ü*ÚWTrV2 '3 

ustedes. 20 No harán [imágenes de] lo ,v T ' .. T . I . 

que está conmigo; dioses de plata y fico >n ,l ?K w nmm *6 d 

i o ir ^ I v v *• < vj a* » v i" j 


ONKELÓS 


«ltm í'pm >mp inayn ní> 3 riiooy n>í?>;>o n»üy) p n« urnn iwm bíaú» > 13 !? 

9 * I * ' T **l ** T T 71 1 : r \ - T 9 : r - * *' - T - i 9 ■ '* -t 9 * -í 1 - I J ' '• I • 

- RASHÍ - 


D>>D\y-i ilias tfn onm n‘pitan i\£>N dn oin\£> no va unan ü» odn 

patn nnN tat .>pNn í?v imaaai íuimi nou» ,ií? vm\yo onnN\y no 1 ? nNit 
nnn iv^ni o>ov)n >pw o>ou)n pftn iapv) tvwya iP vn^p onnNu» 


o^nm *m d>o\!) on noiN mn pi 
naot N'P vú'J’í' Nt> <»> 


tnN ainai .>ína7 o»m¡n p *a :i>pNnPp 

Na .o:o> ’wb) >vo nn Pv 'n *m noiN 

y M I • rm y f • W «» 


•1W :oi*ipa >jaP o^pppn oppn ip :orpva ynar» >u)>P^n ainan 

npip nmv) ounan Pj> *vnmP Na tNtn >pní? Py¡ ,-jno>P iPip dn i^pv)n 


--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tifRNI tifiN / USTEDES HAN VISTO. Esto se los dijo porque hay una diferencia entre lo que un ser 
humano ve y lo que otros le cuentan, pues con respecto a lo que otros le cuentan, a veces su 
corazón está en duda acerca de si creerlo o no. 264 


>*na*f O >%yt) V? >& / QUE DESDE los cielos HE hablado. Sin embargo, otro versículo declara: “El 
Eterno descendió sobre la montaña del Sinaí, 265 lo que aparentemente contradice este versículo. 
Viene un tercer versículo y resuelve la aparente contradicción entre ambos versículos: “Desde los 
cielos El les ha hecho escuchar Su voz, para disciplinarlos, y sobre la tierra les ha hecho ver Su 
gran fuego.” 266 Esto implica que Su gloria estaba en los cielos, y Su fuego y Su poder estaban 
sobre la tierra. Otra explicación que resuelve la aparente contradicción es la siguiente: Dios Inclinó 
los cielos y los cielos de los cielos 267 y los extendió sobre la montaña. V en términos similares se 
declara: “[Dios] inclinó los cielos y descendió.” 268 

20. >m irtijm Nl> / NO HARÁN [imágenes DE| lo que está conmigo. Es decir, no hagan 
representaciones de Mis sirvientes que sirven en Mi presencia en las Alturas. 269 

nfrN / dioses DE PLATA. Esta cláusula viene para prescribir acerca de los Querubines que tú 


estos enunciados no había diferencia en qué orden 
se los decía. 

264. Mejiltá . Pero con respecto a lo que uno ve con 
sus propios ojos, no hay duda posible y la certeza en 
lo que se vio es total. 

265. Supra , v. 19:20. 

266. Debarim 4:36. 

267. Es decir, los cielos superiores e inferiores. 

268. Tehilim 18:10; Mejiltá . Según la primera 
explicación, la voz divina se escuchaba desde el 
cielo, mientras que la visión de la Revelación era 
percibida sobre la montaña. Y es con respecto a la 


visión que el versículo dice que Dios “descendió 
sobre la montaña” {supra, v. 19:20). Según la 
segunda explicación, también la voz divina era 
escuchada en la montaña. Estos versículos se 
refieren a conceptos espirituales muy profundos que 
no deben ser tomados literalmente {Beer Itzjak). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 19:20, s.v. 

“in bj? ; n, así como las notas 176 y 177 de esta 
parashá. 

269. Mejiltá . Esta prohibición se refiere a no hacer 
representaciones de los astros celestes, los cuales 
son los “sirvientes” de Dios en los cielos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hagas para estar “conmigo” 270 que no sean hechos de plata. Pues si ustedes cambian lo que Yo 
les ordeno y los hacen de plata, es como si fueran falsos dioses delante de Mí. 271 

ant >n>N1 / Y DIOSES DE ORO. Esta cláusula viene para prohibir que se añada al número de dos 
Querubines. Pues si, por ejemplo, ustedes hacen cuatro Querubines en vez de dos, es como si fueran 
falsos dioses de oro delante de Mí. 272 


0^ n>/no harán para USTEDES. Esto implica que no deberás decir: “Haré Querubines en 
las casas de oración [bet hakenéset] y en las casas de estudio [bet hamidrash ] del mismo modo 
que hice Querubines en el Templo eterno.” Es por esta razón que aquí se declara con respecto a 
los Querubines: “No [los] harán para ustedes.” 273 

21. nttTN ñaua /UN altar de tierra. Es decir, que esté unido a la tierra. 274 Este versículo estipula 
que no se debe construir el altar sobre pilares o sobre una base, 275 Según otra explicación, es 
llamado “altar de tierra” porque la cavidad del altar de cobre era llenada de tierra cuando los 
israelitas acampaban. 276 


270. Es decir, que están en el lugar santísimo 
[kódesh hakodashim] del Santuario. 

271. Mejiltá . La primera frase del versículo 
literalmente dice “no harán [imágenes] conmigo 

Allí se interpreta el vocablo como si 
estuviese escrito “[no harán imágenes] de lo 
que está conmigo”, y se explica la frase en 
referencia a los astros. Sin embargo, puesto que la 
Torá no escribe WOp, sino ello implica que este 
último término también es leído junto con la 
siguiente frase, “conmigo [>riN], dioses de plata”. 
Quiere decir que con respecto a aquello que haces 
para estar “conmigo” -los Querubines que estaban 
sobre el Arca, en el lugar más santo del Santuario- 
no deben ser hechos de plata (eran de oro), ya que 
en ese caso serán considerados como un objeto de 
idolatría y perderán su valor espiritual {Najalat 
Yaacob ). En la Torá es frecuente que un mismo 
término sea interpretado en relación con dos 


cláusulas distintas (Mizrají). 

272. Mejiltá . Aquí, obviamente, la frase “dioses de 
oro” no puede ser interpretada en el mismo sentido 
que la frase “dioses de plata”, por lo que Rashí la 
entiende como una prohibición de agregar al número 
de Querubines. 

273. Mejiltá. La frase “no harán para ustedes” 
implica que está prohibido hacer Querubines en 
cualquier lugar que sea de “ustedes”, lo cual incluye 
cualquier lugar excepto el Templo. 

274. Esta frase se refiere al Altar exterior del 
Santuario. No debe entenderse literalmente en el 
sentido de que debía ser hecho de tierra, ya que 
realmente era de madera y recubierto de bronce, 
como se prescribe en el v. 27:1-2. 

275. Mejiltá ; Zebajim 58a. 

276. Mejiltá. 
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/harás para MÍ. Esta frase implica que desde el principio su construcción debe ser hecha 
en Mi nombre. 277 


in>y rinaj) /y junto a él degollarás. En este caso la palabra vt>v significa “junto a él", lo mismo 
que en la siguiente frase: “Y junto a él * a tribu de Menashé." 278 ¿O quizás no, sino que esa 
palabra significa literalmente que hay que degollar sobre el altar mismo? Para aclarar esta duda, el 
versículo declara: “La carne y la sangre sobre el altar del Eterno, tu Dios." 279 De aquí se infiere 
que sólo la carne y la sangre de las ofrendas animales deben estar sobre el altar, pero que el degüello 
no debe ser realizado sobre la cima del altar. 280 

VQW DN1 ípíity f)M /TUS OFRENDAS DE ASCENSIÓN Y TUS OFRENDAS DE PAZ. Que proceden de tu 
rebaño y de tu ganado. 281 

ini?a /TUS OVINOS Y tus reses. Esta frase es una explicación de la frase anterior: “Tus 

ofrendas de ascensión y tus ofrendas de paz". 282 

DN 1 >P]H ttiptth bM /EN TODO LUGAR DONDE YO (PERMITA) QUE SE MENCIONE MI NOMBRE. 
Es decir, en todo lugar donde Yo te dé permiso para mencionar Mi Nombre Inefable, 283 allí 
“vendré a ti y te bendeciré", lo que significa que haré que Mi Presencia Divina resida en ti. De 
aquí puedes aprender que únicamente se concedió permiso para mencionar el Nombre Inefable 


277. Mejiltá . En este mismo sentido explicó Rashí 
el significado de la expresión >> en el v. 25:2. 

278. Bemidbar 2:20. 

279. Debarim 12:27. 

280. Mejiltá. 

281. La siguiente frase, “tus ovinos y tus reses" no 
es una clausula independiente, sino que modifica a 
ésta; su función es explicar de qué tipo de animales 
hay que hacer las ofrendas ( Mizraji ). 


282. Por consiguiente, esta cláusula no está 
directamente subordinada a la frase “y degollarás” 
mencionada al principio del versículo {Mizraji). 

283. Es decir, el Nombre de cuatro letras [>, n, i y 
n], el cual solamente era pronunciado dentro del 
recinto del Templo. A fin de referise a Dios sin 
pronunciar este Nombre, al Hablar se utiliza el 
sustituto “Hashem”, que literalmente significa “el 
Nombre”. Al rezar este Nombre es leído “Adonai”, 
que literalmente significa “mi Señor”. 
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en el lugar donde llegue la Presencia Divina. Ahora bien, ese lugar únicamente puede ser la Casa 
que Dios escogió, es decir, el Templo. Únicamente allí se concedió permiso a los kohanim para 
mencionar el Nombre Inefable cuando alzan las manos para bendecir al pueblo. 284 

22. o>)iN nata oni / y cuando [hagas para mí| un altar de piedras. Rabí Ishmael dijo: 
Cualquier instancia en que aparezca el término ON en la Torá se refiere a algo opcional, excepto 
en tres casos, uno de los cuales es nuestro versículo: “Y cuando [ON] hagas para Mí un altar de 
piedras.” En este versículo ON significa “cuando”. 285 Así, pues, este versículo quiere decir: 
“Cuando hagas para Mí un altar de piedras, no lo edificarás de cantería”, ya que constituye 
una obligación para ti hacer un altar de piedras, como se declara: “Edificarás el altar del Eterno 
de piedras enteras.” 286 Y de igual modo, el versículo siguiente no quiere decir “si [ON] prestas 
dinero”, 287 ya que constituye una obligación hacerlo, como se declara: “Le harás un 
préstamo.” 288 Por lo tanto, también en ese caso on significa “cuando”. 289 Asimismo, el versículo 
siguiente no quiere decir “si [ON] traes una ofrenda de los primeros frutos”, 290 ya que ese versículo 
se refiere a la ofrenda del ómer , que era obligatoria. 291 Por lo tanto, forzosamente se debe concluir 
que en estos casos el término ON no se refiere a algo condicional u opcional [“si”], sino a algo 
categórico, por lo que son utilizadas en el sentido de “cuando”. 292 

/DE canterIa. Este término tiene el significado de cortar o labrar. Las piedras que no pueden 
ser utilizadas para el altar son llamadas así porque se las labraba y trabajaba con hierro . 293 


284. Mejiltá ; Sifrí, Naso 39. 

285. Pues la construcción del altar no era algo 
opcional, sino obligatorio {Mejiltá). 

286. Debarim 27:6. 

287. Infra , v. 22:24. 

288. Debarim 15:8. 

289. Sino “cuando le prestes dinero”. 

290. Vayikrá 2:14. 


291. Por lo tanto, quiere decir: “cuando traigas...” 


292. Mejiltá. La palabra ON en la Torá 
generalmente expresa el nexo condicional, que 
siempre tiene carácter opcional: si haces tal cosa... 
Pero según Rabí Ishmael, en estos tres casos es 
equivalente a “cuando”, lo mismo que en el 
v. 22:24, en la frase nN mbn DN, y en 
Vayikrá 2:14. 


29?. Mejiltá. 



20:23 — 33 : J > 


vw nvna ni)DV) / 318 


no sea que esgrimas tu espada sobre él n>¡?s> «nspn «jann >3 

y l ° P r °f anes - 23 No ascenderas en ,>n3To-Sv jbyzn rf/yrr*6i » 

gradas a mi altar, para que no se *•••:• - ( _! r : 

descubra tu desnudez sobre él. 225 ♦!* 7V 

IT T V § IT i t J * T I J • « 

--ONKELÓS -- 

:>niby tmny ’barm níh >nsn» by pama ptm Nb> « :mbnJV) nby ^pnn onn (N>obn n">) Nbn 

. 'i 1 i i ¡'v • m ■ t « * i- ~ 1 • : ~ i i - . t t - * - t - *, i T i - • i ti ■ t : 

----- RASHÍ - 


m»K ,oV?v) jtí^vpejy) n> ty ninai» 
oi^v) ?>v»35i ¿na on¿y ¡rrrtn 

,nn£oí»oí7 nn£>v)o va /invJN? vVn va 
n!?v) nGD'i ñas nnM í?y i*iar¿ tnN va 

ñ y M I X" m ~ r * m «| m T T r ♦♦ 

.ittjjtta nt»i>n Nt»i (») ¡JToyitá inNiaji 

in^yn ,nam? v)n3 mia juinas 
,N;>N .f"j¿? \D"3lt>p\yN 31iÍ7^ 

‘pyv) .inny niKb i\ún lyswEó N51’ p?n 
.ípniy’Oís a'mnl) ’pnsf 5im jt¿>»35i >t 

9 V r * I '!**t ' • T T n * “ í 

nnvíi ,\¡)>3)3 mny >¿a 33 >n\£« *?y iki 

•» •*! y 9 y ■ y |n» • *• \* * r — » • j 


v))3V)>d nt nn .mby sisar» ijsnr» >j> 
ífann <i>an *13 wnv) /)£> )Wa 

na 3ii dnv) jrrnt» níi .nw>n*n :n*»bv 
vd> "inNíiP Nía3 namíiv) ,íV¿n Pna 
?v) 3>»> nsfp^ ma3 t>nam din 
i^pan vi? nj VN /0 *jn 

va oi?v) namnv) diin .■'i'ifoon 
N'a> kP ‘tfD>f3'p .tprniav) on>aN? ?Ni\y> 
n>3im t>p Q>“ia*f >im .‘panol mis iV>y 

K?3 niyoiv) K?3 niMil 33'NV) Q>33N n»3 

: t : 1 t •■ v • t -t 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


n>5>y Jifljn iain »a / no sf.a que esgrimas tu espada sobre él. En este caso, el término >9 es 
utilizado en el sentido de “no sea que‘\ “pues quizás”, expresión hebrea igual en significado al 
vocablo arameo N quizás , ya que denota una posiblidad: “Pues quizás esgrimas tu espada sobre 
él.” 


n#rmi/Y LO profanes. Por lo tanto» de aquí aprendes que si blandes tu espada sobre el altar lo 
habrás profanado. Puesto que el altar fue creado para prolongar los días del ser humano, y el 
hierro fue creado para acortar los días del ser humano, no es correcto que se blanda aquello 
que acorta la vida sobre aquello que la prolonga. 294 Y además, el hierro lo profana porque el altar 
hace la paz entre Israel y su Padre Celestial. Por lo tanto, lo que corta y hiere no debe caer 
sobre él. Estas palabras implican un kal vajómer: 295 si con respecto a las piedras, que no ven ni 
oyen ni hablan, simplemente porque hacen la paz la Torá dijo que no se puede blandir hierro 
sobre ellas, el individuo que haga la paz entre un hombre y su esposa, entre una familia y otra, 
entre un hombre y su prójimo, con mucha mayor razón que no le sobrevendrán castigos. 296 

23. NÍ71 / NO ASCENDERÁS EN gradas. Es decir, cuando construyas una rampa para 

el altar, no la hagas con gradas ascendientes -eschelons en francés antiguo- 297 sino que deberá 
ser lisa e inclinada. 


tTJrmy n^a n n* / para que no se descubra tu desnudez. Pues a causa de los escalones te 
será necesario ampliar tus pasos. Y a pesar de que esto realmente no impHca un descubrimiento 
de la desnudez del cuerpo de los kohanim, puesto que con respecto a las vestiduras de los kohanim 


294. Mejiltá; Midot 3:4. 

295. Es decir, una inferencia de menor a mayor 
(razonamiento a fortiori). Para una definición de 
este tipo de inferencia, ver más arriba la nota 238 de 


esta parashá. 

296. Mejiltá. 

297. En francés moderno, échelom ; en español, 
escalones, gradas. 
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se declara: “Harás para ellos pantalones de lino” 298 de todas maneras el hecho de ampliar los 
pasos se acerca al descubrimiento de la desnudez, y con ello se trata a las piedras del altar con 
falta de respeto. Ahora bien, estas palabras implican un kal vajómer: 299 si con respecto a estas 
piedras, que no poseen conciencia para preocuparse por su oprobio, la Torá dijo que puesto que 
son útiles no deberás conducirte hacia ellas con falta de respeto, con respecto a tu prójimo, que 
fue creado a semejanza de Su creador y se preocupa por su oprobio, con mucha mayor razón 
que deberás tratarlo con sumo respeto. 300 


298, Infra, v. 28:42. Lo cual demuestra que siempre 299. Para una definición de este tipo de 

llevaban pantalones debajo de la túnica, por lo que razonamiento, ver más arriba la nota 238 de esta 

estrictamente hablando no podía haber ningún caso parashá. 
de descubrimiento de las partes privadas del cuerpo. 300. Mejiltá, 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Parashat Yitró 

25. Precepto de creer en la existencia de Dios (20:2). 

26. Prohibición de creer en otra deidad fuera de Dios (20:3). 

27. Prohibición de hacer efigies talladas (20:4). 

28. Prohibición de postrarse ante un ídolo (20:5). 

29. Prohibición de servir a un ídolo como según el modo usual en que se le sirve (20:5). 

30. Prohibición de jurar en vano (20:7). 

3 1. Precepto de consagrar el Shabat con palabras (20:8). 

32. Prohibición de hacer labores en Shabat (20:10). 

33. Precepto de honrar al padre y a la madre (20:12). 

34. Prohibición de matar a un ser humano (20:13). 

35. Prohibición de cometer adulterio con una mujer casada (20:13). 

36. Prohibición de secuestrar a un judío (20:13). 

37. Prohibición de dar falso testimonio (20:13). 

38. Prohibición de codiciar lo que pertenece a otra persona (20:13). 

39. Prohibición de hacer imágenes, incluso para ornamentar (20:20). 

40. Prohibición de construir un altar de piedra con instrumentos de metal (20:22). 

4 1. Prohibición de ascender en gradas al altar (20:23). 





